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Introduction
Product description
We have a policy of continuous product
development and therefore reserve the right
to modify the design and appearance of the
products without prior notice.

Intended use

WARNING: Use this attachment
only with products that it is intended

for. Refer to the accessory chapter
in the operator's manual of your
product.

Use the attachment for cutting grass and
other soft ground cover.

Attachment overview
(Fig. 1)

1. Blade
2. Grease filler cap, bevel gear
3. Bevel gear
4. Cutting attachment guard
5. Shaft
6. Locknut
7. Support flange
8. Retainer
9. Spacer
10.Operator′s manual
11.Hex wrench

Symbols on the product

(Fig. 2) Careless or incorrect use of this
attachment can result in serious
or fatal injury to the operator or
others.

(Fig. 3) Read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the attachment.

(Fig. 4) Always use approved hearing
protection while you operate the
product.

(Fig. 5) Always use approved eye
protection while you operate the
product.

(Fig. 6) Always wear approved protective
gloves.

(Fig. 7) Wear sturdy, non-slip boots.

(Fig. 8) Make sure that long hair is put
above your shoulders.

(Fig. 9) Watch out for thrown objects and
ricochets.

(Fig. 10) The blade continues to rotate
even after the engine/motor has
stopped.

(Fig. 11) Keep a minimum of 50 ft / 15 m
distance to persons and animals
during operation of the product.

Note: Other symbols/decals on the
attachment refer to special certification
requirements for certain markets.
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California Proposition 65

Manufacturer
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

Product damage
We are not responsible for damages to our
product if:

• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are

not from the manufacturer or not approved
by the manufacturer.

• the product has an accessory that is not
from the manufacturer or not approved by
the manufacturer.

• the product is not repaired at an approved
service center or by an approved authority.

Safety
Safety definitions
Warnings, cautions and notes are used to
point out specially important parts of the
operator's manual.

WARNING: Used if there is
a risk of injury or death for
the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk
of damage to the product and/or the
attachment, other materials or the
adjacent area if the instructions in
the manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is
necessary in a given situation.

IMPORTANT
SAFETY
INSTRUCTIONS

WARNING: Read all safety
warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

General machine safety warnings

WARNING: Read all safety
warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with
this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Note: Save all warnings and instructions
for future reference. The term "machine"
in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-
operated (cordless) machine.

Work area safety
• Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
• Do not operate machines in explosive

atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Machines
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

• Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety
• Machine plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.
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• Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

• Do not expose machines to rain or wet
conditions. Water entering a machine will
increase the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of
electric shock.

• When operating a machine outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

• If operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a ground fault circuit
interrupter (GFCI) protected supply. Use of
an GFCI reduces the risk of electric shock.

Personal safety
• Stay alert, watch what you are doing

and use common sense when operating
a machine. Do not use a machine while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the OFF-position before
connecting to a power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with
your finger on the switch or energizing
machines that have the switch on invites
accidents.

• Remove any adjusting key or wrench
before turning the machine on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the machine may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better
control of the machine in unexpected
situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewelry. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewelry or long hair can be caught
in moving parts.

• If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

• Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

• The vibration emission during actual use
of the machine can differ from the
declared total value depending on the
ways in which the machine is used.
Operators should identify safety measures
to protect themselves that are based on
an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all
parts of the operating cycle such as the
times when the machine is switched off
and when it is running idle in addition to
the trigger).

Machine use and care
• Do not force the machine. Use the correct

machine for your application. The correct
machine will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

• Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine
before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk
of starting the machine accidentally.

• Store idle machines out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the machine or these
instructions to operate the machine.
Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

• Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
machine´s operation. If damaged, have
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the machine repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
machines.

• Keep cutting machines sharp and clean.
Properly maintained cutting machines with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

• Use the machine, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of
the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous
situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of
the machine in unexpected situations.

Battery tool use and care
• Recharge only with the charger specified

by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another
battery pack.

• Use machines only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury
and fire.

• When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

• Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritations or burns.

• Do not use a battery pack or tool
that is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

• Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 ºC (265 ºF) may
cause explosion.

• Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside

the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

Service
• Have your machine serviced by a

qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the machine is maintained.

• Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

General safety instructions

WARNING: Read the safety
instructions that follow before you
use the attachment.

• Please read the operator’s manual
carefully and make sure you understand
the instructions before using the
attachment.

• These instructions supplement the
instructions that were included with the
product. For other procedures, please
refer to the operating instructions for the
product.

• Under no circumstances may the design
of the attachment be modified without
the permission of the manufacturer. Do
not use an attachment that appears to
have been modified by others and always
use original accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can result
in serious personal injury or the death of
the operator or others.

Grass trimmer, brush cutter and
brush saw safety warnings
• Do not use the machine in bad weather

conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

• Thoroughly inspect the area for wildlife
where the machine is to be used. Wildlife
may be injured by the machine during
operation.

• Thoroughly inspect the area where the
machine is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other
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foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

• Before using the machine, always visually
inspect to see that the cutter or blade
and the cutter or blade assembly are not
damaged. Damaged parts increase the risk
of injury.

• Follow instructions for changing
accessories. Improperly tightened blade
securing nuts or bolts may either damage
the blade or result in it becoming detached.

• The rated rotational speed of the cutter
must be at least equal to the maximum
rotational speed marked on the machine.
Cutters running faster than their rated
rotational speed can break and fly apart.

• Wear eye, ear, head and hand protection.
Adequate protective equipment will reduce
personal injury by flying debris or
accidental contact with the cutting line or
blade.

• While operating the machine, always
wear non-slip protective footwear. Do not
operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. This reduces the
chance of injury to the feet from contact
with a moving cutter, line or blade.

• While operating the machine, always wear
long trousers. Exposed skin increases the
likelihood of injury from thrown objects.

• Keep bystanders away while operating
the machine. Thrown debris can result in
serious personal injury.

• Always use two hands when operating the
machine. Holding the machine with both
hands will avoid loss of control.

• Hold the machine by the insulated gripping
surfaces only, because the cutting line or
blade may contact hidden wiring. Cutting
line or blades contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the
machine "live" and could give the operator
an electric shock.

• Always keep proper footing and operate
the machine only when standing on the
ground. Slippery or unstable surfaces may
cause a loss of balance or control of the
machine.

• Do not operate the machine on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss
of control, slipping and falling which may
result in personal injury.

• When working on slopes, always be sure
of your footing, always work across the

face of slopes, never up or down and
exercise extreme caution when changing
direction. This reduces the risk of loss
of control, slipping and falling which may
result in personal injury.

• Keep all parts of the body away from the
cutter, line or blade when the machine is
operating. Before you start the machine,
make sure the cutter, line or blade is
not contacting anything. A moment of
inattention while operating the machine
may result in injury to yourself or others.

• Do not operate the machine above waist
height. This helps prevent unintended
cutter or blade contact and enables better
control of the machine in unexpected
situations.

• When cutting brush or saplings that are
under tension, be alert for spring back.
When the tension in the wood fibres is
released, the brush or sapling may strike
the operator and/or throw the machine out
of control.

• Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch the blade and be whipped toward
you or pull you off balance.

• Maintain control of the machine and do
not touch cutters, lines or blades and other
hazardous moving parts while they are still
in motion. This reduces the risk of injury
from moving parts.

• When clearing jammed material or
servicing the machine, make sure all
power switches are off and the battery
pack is removed or the power cord is
disconnected. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal
injury.

• Carry the machine with the machine
switched off and away from your body.
Proper handling of the machine will reduce
the likelihood of accidental contact with a
moving cutter, line or blade.

• When transporting or storing the machine,
always fit the cover on metal blades.
Proper handling of the machine will reduce
the likelihood of accidental contact with the
blade.

• Only use replacement cutters, lines,
cutting heads and blades specified by the
manufacturer. Incorrect replacement parts
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may increase the risk of breakage and
injury.

Other safety information
• Avoid Dangerous Environment – Don’t use

products in damp or wet locations.
• Don’t Use In Rain.
• Keep Children Away – All visitors should

be kept at a distance from work area.
• Dress Properly – Do not wear loose

clothing or jewelry. They can be caught
in moving parts. Use of rubber gloves
and substantial footwear is recommended
when working outdoors. Wear protective
hair covering to contain long hair.

• Use Safety Glasses – Always use face or
dust mask if operation is dusty.

• Use Right Product – Do not use product for
any job except that for which it is intended.

• Don’t Force Product – It will do the job
better and with less likelihood of a risk of
injury at the rate for which it was designed.

• Don’t Overreach – Keep proper footing and
balance at all times.

• Stay Alert – Watch what you are doing.
Use common sense. Do not operate
product when you are tired.

• Store Idle Products Indoors – When not in
use, products should be stored indoors in
dry, and high or locked-up place – out of
reach of children.

• Make sure that the product is clean and
that a full servicing is done before long-
term storage.

• Maintain Product With Care – Keep cutting
edge sharp and clean for best performance
and to reduce the risk of injury. Follow
instructions for lubricating and changing
accessories. Keep handles dry, clean, and
free from oil and grease.

• Check Damaged Parts – Before further use
of the product, a guard or other part that
is damaged should be carefully checked
to determine that it will operate properly
and perform its intended function. Check
for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting,
and any other condition that may affect
its operation. A guard or other part that is
damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center
unless indicated elsewhere in this manual.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the safety
instructions that follow before you
use the product.

• Do not let children use the product.
• Do not let anyone else use the product

without first making sure that they have
understood the contents of the operator’s
manual.

• The operator of the product is responsible
if an accident occurs.

• Keep unauthorized persons at a distance.
Children, animals, onlookers and helpers
should be kept outside the safety zone
of 50 ft (15 m) while you work. Stop the
product immediately if anyone goes near.

• Make sure that you can move and stand
safely. Check the area around you for
possible obstacles (roots, rocks, branches,
ditches, etc.) in case you must move
suddenly. Take great care when you work
on sloping ground.

(Fig. 12)
• Examine the work area. Remove all loose

objects, such as stones, broken glass,
nails, steel wire, string, etc. that could be
thrown out or become wrapped around the
blades or cutting attachment guard.

• Look out for thrown objects. Always wear
approved eye protection. Do not lean
over the cutting attachment guard. Stones,
rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.

• Do not use the product in bad weather,
such as dense fog, heavy rain, strong
wind, intense cold, etc.

• Use the product only in daylight or in good
artificial light.

• Do not use the product unless you are able
to call for help in the event of an accident.

• Do not start the engine/motor when a
bystander is standing in front of the blade.

• The engine/motor must be switched off
before moving.

• Walk, never run when you operate the
product.

• Do not put the product down with the
engine/motor running unless you have it in
clear view.

• Always use both hands to hold the product.
Hold the product at the side of your body.
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• Use your right hand to control the throttle
trigger/power trigger.

(Fig. 13)
• Listen out for warning signals or shouts

when you wear hearing protection. Always
remove your hearing protection as soon as
the engine/motor stops.

• If the cutting attachment is attached to a
battery power unit, the front guard must be
installed.

• Make sure that your hands and feet do not
come near the cutting attachment when
the engine/motor is on.

• When the engine/motor is switched off,
keep your hands and feet away from the
cutting attachment until it has stopped fully.

• Always keep the cutting attachment near
the ground.

• Always do edging at full throttle/speed.
• Do not tilt when starting the engine or

switching on the motor, unless the product
has to be tilted for starting. In this case,
do not tilt the product more than necessary
and lift only the part which is away from the
operator.

• Always slow the engine/motor to idle
speed after each work operation. Long
periods at full throttle/speed without any
load on the engine/motor (i.e without
the resistance that the cutting attachment
exerts on the engine/motor when you are
using the product) can lead to serious
engine/motor damage.

• Be especially careful when you pull the
product towards you during work.

• If any object is hit or if vibrations occur
stop the product immediately. If you have
a gasoline operated product, remove the
spark plug cap from the spark plug. If you
have a battery operated product, remove
the battery. Check that the product is not
damaged. Repair any damage.

• Sometimes grass or stones can get
trapped in the cutting attachment guard
and cutting attachment. Always stop the
engine/motor before you clean it.

Blade thrust causes and related
warnings
• Blade thrust is a sudden sideways, forward

or backward motion of the machine, which
may occur when the blade jams or catches
on an object such as a sapling or a

tree stump. It can be violent enough to
cause the machine and/or operator to be
propelled in any direction, and possibly
lose control of the machine. Blade thrust
and its related hazards can be avoided by
taking proper precautions as given below.

• Maintain a firm grip with both hands on
the machine and position your arms to
resist blade thrust. Position your body to
the left side of the machine. Blade thrust
can increase the risk of injury due to
the machine moving unexpectedly. Blade
thrust can be controlled by the operator if
proper precautions are taken.

• If the blade binds, or when interrupting a
cut for any reason, switch the machine
off and hold the machine motionless in
the material until the blade comes to a
complete stop. While the blade is binding,
never attempt to remove the machine from
the material or pull the machine backward
while the blade is in motion, otherwise
blade thrust may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

• Do not use blunt or damaged blades. Blunt
or damaged blades increase the risk of
jamming or catching on an object, resulting
in blade thrust.

• Always maintain good visibility of the
material being cut. Blade thrust is more
likely to occur in areas where it is difficult
to see the material being cut.

• If you are approached by another person
while operating the machine, switch the
machine off. There is an increased risk of
injury to other persons being struck by the
moving blade in the event of blade thrust.

Personal protective equipment

WARNING: You must use
approved personal protective
equipment whenever you use
the product. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk
of injury but it will reduce the
degree of injury if an accident does
happen. Ask your dealer for help
in choosing the right equipment.
Please read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the product.
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• Gloves should be worn when necessary.

(Fig. 14)
• Wear hearing protection that provides

adequate noise reduction.

WARNING: Listen out for
warning signals or shouts
when you are wearing hearing
protection. Always remove your
hearing protection as soon as
the engine/motor stops.

WARNING: Long-term
exposure to noise can result in
permanent hearing impairment.
So always use approved hearing
protection.

(Fig. 15)
• Always wear approved eye protection. If

you use a visor then you must also wear
approved protective goggles. Approved
protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN
166 in EU countries. Blows from branches
or objects that are thrown can damage the
eyes.

(Fig. 16)
• Wear sturdy, non-slip boots.

(Fig. 17)
• Always wear heavy, long pants, boots,

gloves, and a long-sleeve shirt. To reduce
the risk of injury associated with objects
being drawn into rotating parts, do not
wear loose clothing, scarves, jewelry, etc.
Secure hair so it is above shoulder level.

• A breathing mask should be used when
there is a risk of dust.

• Always have a first aid kit nearby.

(Fig. 18)

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you
use the product.

In this section the product’s safety features,
its purpose and how checks and maintenance
should be carried out to ensure that it
operates correctly. See instructions under the
heading Attachment overview on page 5 to

find where these parts are located on your
product.

The life span of the product can be reduced
and the risk of accidents can increase
if product maintenance is not carried out
correctly and if service and/or repairs are not
carried out professionally. If you need further
information please contact your nearest
servicing dealer.

WARNING: Never use a product
with damaged safety components.
The product's safety equipment
must be inspected and maintained
as described in this section. If your
product fails any of these checks,
contact your service agent to get it
repaired.

CAUTION: All servicing and
repair work on the machine
requires special training. This is
especially true of the machine′s
safety equipment. If your machine
fails any of the checks described
below you must contact your
service agent. When you buy any
of our products we guarantee the
availability of professional repairs
and service. If the retailer who sells
your machine is not a servicing
dealer, ask him for the address of
your nearest service agent.

To check the cutting attachment guard

WARNING: Do not use a
cutting attachment without an
approved cutting attachment guard.
If an incorrect or damaged cutting
attachment guard is installed this
can cause injury.

WARNING: If the cutting
attachment is attached to a battery
power unit, make sure that the front
guard is installed.

• Make sure that the cutting attachment
guard and front guard are not damaged.
Replace the cutting attachment guard and
front guard if they are damaged. (Fig. 19)

• Only use original spare parts.
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To check the blade

The blade is designed and manufactured to
withstand the loads that edging of a lawn
involves.

• Check the blade for damage or cracks.
A damaged blade should always be
replaced. (Fig. 20)

Work position

• Hold the product with 2 hands.
• Hold the product on the right side of your

body.
• Keep the cutting attachment below waist

level.
• Keep body parts away from the hot

surfaces.
• Keep body parts away from the cutting

attachment.

To check the support flange

• Check that the support flange is not
cracked due to fatigue or due to being
tightened too much. Discard the support
flange if it is cracked. (Fig. 21)

To check the locknut

CAUTION: The nylon lining
inside the locknut must not be so
worn that you can turn it by hand.
The lining should offer a resistance
of minimum 13 in-lb / 1.5 Nm. The
locknut must be replaced after it
has been put on approximately 10
times.

CAUTION: The locknut has a
left-hand thread. To tighten the
locknut to much can cause damage
to the threads.

The locknut secures the cutting attachment on
the output shaft. Protect your hand from injury
when assembling, use the cutting attachment
guard as protection when tightening with a
socket wrench.

1. When fitting, tighten the locknut in the
opposite direction to the direction of
rotation of the cutting attachment. To
remove it, undo the locknut in the same
direction as the cutting attachment rotates.
(Fig. 22)

2. Put a small screwdriver or locking pin (A)
in the hole on the drive disc to lock the
blade. (Fig. 23)

3. Tighten the locknut to a torque of 11-15
ft-lb / 15-20 Nm.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the safety
instructions that follow before you
use the product.

• Always stop the engine/motor before you
do work on the cutting attachment. The
blade continues to move after the throttle/
power trigger is released. If you have
a gasoline operated product, remove the
spark plug cap from the spark plug. If you
have a battery operated product, remove
the battery. Make sure that the cutting
attachment has stopped fully before you do
work on it.

• Always wear heavy duty gloves when you
repair the cutting attachment. This is very
sharp and can easily cause cuts.

• Use only original spare parts for repairs.
• Keep the product away from children

SAVE THESE
INSTRUCTIONS

Assembly
To install the shaft into the gearbox

CAUTION: Make sure that the
drive shaft inside the shaft engages
with the cut-out in the cutting head.
Also make sure that the drive shaft
is aligned and fully installed in the
gearbox receptacle.

1. Loosen the clamp screw (A) and remove
the set screw (B). (Fig. 24)

2. Align the arrow on the shaft with the set
screw hole in the gearbox.
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3. Push the shaft into the gearbox until the
line mark (C) touches the gearbox. If it is
necessary, lightly turn the shaft to align
and fully install the internal drive shaft into
the gearbox receptacle.

4. Align the set screw holes in the shaft and
the gearbox.

5. Replace and tighten the set screw.
6. Tighten the clamp screw.

To adjust the cutting depth of the
cutting attachment
The cutting depth of the cutting attachment
must be adjusted before starting work.

1. Loosen the wing nut. (Fig. 25)
2. Set the desired cutting depth.
3. Tighten the wing nut.

Maintenance
Introduction
Below you will find some general maintenance
instructions. If you need further information
please contact your service workshop.

To perform daily maintenance
• Do the daily maintenance tasks for the

power unit. Refer to the operator's manual
for the power unit.

• Examine the product before each
operation. Make sure that the product
is installed correctly. Replace damaged
parts.

• Make sure that the blade is installed
correctly.

• Check that the blade does not rotate when
the the throttle/power trigger is released.

• Check that the cutting attachment guard
is undamaged and not cracked. Replace
the cutting attachment guard if it has been
exposed to impact or is cracked.

• Check that the blade is not damaged
and not cracked. Replace the blade if
necessary.

• Check that the support flage is not
damaged.

• Check that the locknut is tight.

To perform weekly maintenance
• Check that the bevel gear is filled to ¾

with grease. Fill if necessary using special
grease.

To check the bevel gear
The bevel gear is filled with the right quantity
of grease at the factory. The grease in the
bevel gear does not normally need to be
changed except if repairs are carried out.

• Before using the product check that the
bevel gear is filled to ¾ with grease. Fill if
necessary using special grease. (Fig. 26)

To lubricate the flexible drive shaft
1. Loosen the 2 screws on the bevel gear.
2. Remove the shaft assembly.
3. Take a firm grip on the hollow shaft (A) and

remove the flexible drive shaft (B) from the
opposite end of the gear box. (Fig. 27)

4. Lubricate the entire length of the flexible
drive shaft.

5. Put the flexible drive shaft in the tube.
Turn the flexible drive shaft when you put
it into the bevel gear to make sure that it
correctly engages.

6. Attach the bevel gear on the drive shaft
and tighten the 2 screws. Refer to To
install the shaft into the gearbox on page
13.

To replace the blade
1. Put a small screwdriver or locking pin (F)

in the hole on the drive disc (A) to lock the
blade (B).

2. Loosen and remove the locknut (E).

Note: The locknut has a left-
hand thread.

3. Remove the support flange (D), retainer
(C), blade (B) and drive disc (A).

4. Examine the locknut, support flange,
retainer and drive disc. Replace any
damaged parts.

5. Attach the drive disc on the output shaft.
Make sure that the outer edge of the drive
disk is in hole of the blade. (Fig. 28)

6. Install the new blade on the drive disc.
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7. Install the support flange. The outer edge
of the support flange must push on the
blade.

8. Install the support flange.

9. Install the locknut.
10.Tighten the locknut to a torque of 12-15

ft-lb / 15-20 Nm.
11.Remove the screwdriver or locking pin.

Technical data

ECA308

Weight

Weight, lb/kg 4.9/2.2

Accessories

Cutting equipment Art. no.

Blade 531 30 02-33
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Introducción
Descripción de la máquina
Husqvarna AB tiene una política de desarrollo
continuo de productos y, por lo tanto, se
reserva el derecho de modificar el diseño y
el aspecto de los productos sin previo aviso.

Uso previsto

ADVERTENCIA: Utilice este
accesorio solo con productos para

los que se diseñó. Consulte el
capítulo de accesorios en el
manual de usuario del producto.

Utilice el accesorio para cortar hierba y otras
cubiertas blandas del suelo.

Vista general del accesorio
(Fig. 1)

1. Hoja
2. Tapón de llenado de grasa, engranaje

angulado
3. Engranaje angulado
4. Protección del equipo de corte
5. Eje
6. Contratuerca
7. Brida de apoyo
8. Retenedor
9. Separador
10.Manual de usuario
11.Llave hexagonal

Símbolos en el producto

(Fig. 2) El uso incorrecto o descuidado de
este accesorio puede ocasionar
lesiones graves o mortales al
operador u otras personas.

(Fig. 3) Lea el manual del usuario
atentamente y asegúrese de
entender las instrucciones antes
de utilizar el accesorio.

(Fig. 4) Utilice siempre protectores
auriculares aprobados cuando
emplee el producto.

(Fig. 5) Use siempre protección ocular
autorizada cuando utilice el
producto.

(Fig. 6) Use siempre guantes protectores
aprobados.

(Fig. 7) Use botas antideslizantes y
resistentes.

(Fig. 8) Si tiene el cabello largo,
asegúrese de amarrarlo sobre sus
hombros.

(Fig. 9) Tenga cuidado con los objetos
que puedan salir despedidos o
producir algún impacto por efectos
de rebote.

(Fig. 10) La cuchilla continúa girando,
incluso después de detener el
motor.

(Fig. 11) Manténgase a un mínimo de
50 ft / 15 m de distancia de las
personas y los animales mientras
el producto esté funcionando.

Tenga en cuenta: Otros símbolos o
etiquetas en el equipo hacen referencia a
requisitos de certificación especiales para
ciertos mercados.
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Propuesta 65 de California

¡ADVERTENCIA!

Fabricante
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

Daños en el producto
No somos responsables de los daños a
nuestro producto en los siguientes casos:

• el producto se repara incorrectamente
• el producto se repara con piezas que no

son del fabricante o que este no autoriza
• el producto tiene un accesorio que no es

del fabricante o que este no autoriza
• el producto no se repara en un centro

de servicio autorizado o por una autoridad
aprobada.

Seguridad
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas
se utilizan para señalar las piezas
particularmente importantes del manual del
usuario.

ADVERTENCIA: Se utilizan
para señalar el riesgo de lesiones
graves o mortales para el operador
o para aquellos que se encuentren
cerca si no se siguen las
instrucciones del manual.

AVISO: Se utilizan para señalar
el riesgo de dañar el producto o
accesorio, otros materiales o el
área adyacente si no se respetan
las instrucciones del manual.

Tenga en cuenta: Se utilizan para
entregar más información necesaria en
situaciones particulares.

INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Lea todas las
advertencias de seguridad y todas
las instrucciones. En caso de
no seguir las advertencias ni las
instrucciones se pueden producir

sacudidas eléctricas, incendios o
daños graves.

Advertencias generales de
seguridad de la máquina

ADVERTENCIA: Lea todas
las advertencias de seguridad,
las instrucciones, las ilustraciones
y las especificaciones que se
suministran con esta máquina.
En caso de no seguir todas las
instrucciones que se entregan a
continuación, se pueden producir
sacudidas eléctricas, incendios o
daños graves.

Tenga en cuenta: Guarde todas las
advertencias e instrucciones para futuras
referencias. En las advertencias, el término
“máquina” se refiere a la máquina eléctrica
(con cable) o a la máquina con batería
(inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y

bien iluminada. Las áreas desordenadas u
oscuras propician los accidentes.

• No opere la máquina en atmósferas
explosivas, como ante la presencia de
gases, polvo o líquidos inflamables. Las
máquinas generan chispas que pueden
encender el polvo o los vapores.

• Mantenga a los niños y los transeúntes
alejados mientras opera una máquina. Las
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distracciones pueden hacerle perder el
control.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de la máquina deben

coincidir con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe de ninguna
forma. No utilice enchufes con adaptador
con máquinas conectadas a tierra. Los
enchufes sin modificaciones y las tomas
correspondientes reducen el riesgo de
descarga eléctrica.

• Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberías,
radiadores, estufas y refrigeradores. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si
su cuerpo está conectado a tierra.

• No exponga las máquinas a la lluvia o
a condiciones húmedas. Si entra agua
en una máquina, aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

• No haga mal uso del cable. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar
o desconectar la máquina. Mantenga
el cable alejado del calor, el aceite,
los bordes afilados o las piezas
en movimiento. Los cables dañados
o enredados aumentan el riesgo de
sacudida eléctrica.

• Cuando opere una máquina en exteriores,
utilice un cable de extensión apto para el
uso al aire libre. La utilización de un cable
apto para el uso al aire libre reduce el
riesgo de sacudida eléctrica.

• Si no se puede evitar el uso de una
máquina en un lugar húmedo, utilice un
suministro con protección de un interruptor
de circuito de falla a tierra (GFCI, del
inglés “Ground Fault Circuit Interrupter”).
El uso de un GFCI reduce el riesgo de
sacudida eléctrica.

Seguridad personal
• Permanezca alerta, mire lo que está

haciendo y use el sentido común
cuando opere una máquina. No utilice
una máquina si está cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de
distracción durante el uso de las máquinas
puede generar lesiones personales
graves.

• Utilice el equipo de protección personal.
Siempre utilice protección ocular. El
equipo de protección (como máscara

contra polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o protectores
auriculares) que se utiliza en condiciones
pertinentes reducirá los daños personales.

• Evite el arranque accidental. Asegúrese de
que el interruptor esté apagado antes de
conectarse a una fuente de alimentación o
insertar una unidad de batería, así como
cuando recoge o transporta la máquina.
Si transporta máquinas con su dedo en el
interruptor o si les suministra corriente con
el interruptor en la posición de encendido
puede provocar accidentes.

• Quite cualquier llave de ajuste antes de
encender la máquina. Una llave conectada
a una pieza giratoria de la máquina puede
causar daños personales.

• No se estire demasiado. Mantenga una
posición y un equilibrio adecuados en todo
momento. Esto permite un mejor control
de la máquina en situaciones inesperadas.

• Vístase adecuadamente. No use ropa
suelta ni joyas. Mantenga su cabello, su
ropa y sus guantes alejados de las piezas
en movimiento. La ropa suelta, las joyas o
el cabello largo pueden enredarse en las
piezas en movimiento.

• Si se proporcionan dispositivos para la
conexión de instalaciones de recolección
y extracción de polvo, asegúrese de que
estos se conecten y utilicen de manera
pertinente. El uso de recolectores de polvo
puede reducir los peligros relacionados
con el polvo.

• No se confíe de los conocimientos
obtenidos a partir del uso frecuente de las
herramientas ni pase por alto los principios
de seguridad de uso de las herramientas.
Una acción negligente puede causar una
lesión grave en una fracción de segundo.

• La emisión de vibración durante el uso
de la máquina puede ser diferente del
valor total indicado en función de la forma
en que se utilice la máquina. El usuario
debe conocer las medidas de seguridad
para protegerse a sí mismo, las que se
basan en una estimación de la exposición
en condiciones de uso reales (teniendo
en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, como el período en que
la máquina está apagada y cuando esté
funcionando en ralentí además del gatillo).
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Uso y cuidado de la máquina
• No fuerce la máquina. Utilice la máquina

correcta para su aplicación. Tener la
máquina correcta permitirá que el trabajo
sea mejor y más seguro si se usa a la
velocidad para la que fue diseñada.

• No utilice la máquina si no se puede
encender ni apagar con el interruptor.
Cualquier máquina que no se pueda
controlar con el interruptor conlleva
peligros y se debe reparar.

• Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentación o retire la unidad de batería,
si es desmontable, de la máquina antes
de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenar la máquina. Tales medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de
arranque accidental de la máquina.

• Almacene las máquinas inactivas fuera
del alcance de los niños y no permita
que personas que no estén familiarizadas
con la máquina o con estas instrucciones
operen la máquina. Las máquinas pueden
ser peligrosas en manos de usuarios
inexpertos.

• Realice el mantenimiento de las máquinas
y los accesorios. Revise en busca de
atascamiento o desalineación de las
piezas móviles, rotura de piezas y
cualquier otra condición que pueda afectar
el funcionamiento de la máquina. Si
está dañada, solicite la reparación de la
máquina antes de usarla. Muchos de los
accidentes se deben a máquinas con un
mal mantenimiento.

• Mantenga las máquinas de corte afiladas
y limpias. Las máquinas de corte con
un mantenimiento correcto y bordes
cortantes afilados son menos propensas a
atascamientos y más fáciles de controlar.

• Utilice la máquina, los accesorios, las
barrenas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, conforme a las condiciones
de trabajo y la tarea que se debe realizar.
El uso de la máquina en operaciones
distintas de las previstas podría generar
una situación peligrosa.

• Mantenga los mangos y las superficies
de agarre secos, limpios y sin grasa
ni aceite. Los mangos y las superficies
de agarre resbaladizas no permiten un
manejo seguro ni el control de la máquina
en situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta
alimentada por batería
• Recargue únicamente con el cargador

especificado por el fabricante. Un cargador
apto para un tipo de unidad de batería
puede implicar riesgo de incendio si se usa
con otra unidad de batería distinta.

• Utilice las máquinas solo con las unidades
de batería diseñadas específicamente
para ellas. El uso de otras baterías puede
implicar riesgo de lesiones e incendio.

• Cuando la unidad de batería no esté en
uso, manténgala alejada de otros objetos
metálicos, como sujetapapeles, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metálicos pequeños que puedan provocar
una conexión entre los terminales. Si
hace un puente entre los terminales de la
batería, puede causar quemaduras o un
incendio.

• En condiciones extremas, la batería puede
expulsar líquido; evite el contacto. Si se
produjera un contacto accidentalmente,
enjuáguese con agua. Si el líquido entra
en contacto con los ojos, además, acuda
a un médico. El líquido expulsado de
la batería puede causar irritaciones o
quemaduras.

• No utilice una unidad de batería ni
una herramienta dañada o modificada.
Las baterías dañadas o modificadas
pueden presentar un comportamiento
impredecible que puede ocasionar
incendios, explosiones o riesgo de
lesiones.

• No exponga una unidad de batería ni una
herramienta al fuego o una temperatura
excesiva. La exposición al fuego o una
temperatura superior a 130 °C (265 °F)
puede causar una explosión.

• Siga todas las instrucciones de carga y
no cargue la batería ni la herramienta
en condiciones que superen el rango
de temperatura especificado en las
instrucciones. De lo contrario, podría
dañar la batería y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio
• Solicite el mantenimiento de la máquina

a un técnico calificado que utilice solo
repuestos idénticos. Esto garantizará la
seguridad de la máquina que recibe
mantenimiento.
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• Nunca realice servicio a unidades de
baterías dañadas. Solo el fabricante o
los proveedores de servicios autorizados
deben realizar el servicio de las unidades
de batería.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones de
seguridad antes de usar el
accesorio.

• Lea cuidadosamente el manual de
usuario y asegúrese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar el accesorio.

• Estas instrucciones son un complemento
de las instrucciones que se incluyen con
el producto. Para otros procedimientos,
consulte las instrucciones de operación del
producto.

• Bajo ninguna circunstancia podrá modificar
el diseño del accesorio sin el permiso
del fabricante. No utilice un accesorio
que parezca haber sido modificado por
otras personas y utilice siempre los
accesorios originales. Las modificaciones
o accesorios no autorizados pueden
provocar daños personales o la muerte del
operador u otras personas.

Advertencias de seguridad de la
desbrozadora, el quitaarbustos y la
recortadora de hierba
• No utilice la máquina en condiciones

meteorológicas adversas, especialmente
cuando haya pronóstico de tormentas
eléctricas. Esto disminuye el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

• Inspeccione minuciosamente la zona en la
que se va a utilizar la máquina en busca
de fauna. La máquina puede lesionar a la
fauna durante su funcionamiento.

• Inspeccione minuciosamente el área
donde se va a utilizar la máquina y
retire todas las piedras, palos, cables,
huesos y otros objetos extraños. Los
objetos despedidos pueden causar daños
personales.

• Antes de utilizar la máquina, inspeccione
siempre visualmente para ver si la
cortadora o la cuchilla y el conjunto de la
cortadora o la cuchilla no están dañados.

Las piezas dañadas aumentan el riesgo de
lesiones.

• Siga las instrucciones para el cambio de
accesorios. Si las tuercas o los pernos de
fijación de la cuchilla están mal ajustados,
pueden dañar la cuchilla o hacer que se
desprenda.

• La velocidad de rotación nominal de la
cortadora debe ser, al menos, igual a la
velocidad de rotación máxima señalada en
la máquina. Las cortadoras que funcionan
más rápido que su velocidad de rotación
nominal se pueden romper y desprender.

• Utilice protección para los ojos, oídos,
cabeza y manos. Un equipo de protección
adecuado reducirá las lesiones personales
por los residuos que salgan despedidos o
por el contacto accidental con la línea de
corte o la cuchilla.

• Mientras opere la máquina, utilice siempre
calzado de protección antideslizante. No
haga funcionar la máquina descalzo o
con sandalias abiertas. Esto reduce la
posibilidad de que los pies sufran lesiones
por el contacto con una cortadora, un hilo
o una cuchilla en movimiento.

• Mientras opere la máquina, siempre
utilice pantalones largos. La piel expuesta
aumenta la probabilidad de que se
produzcan lesiones debido a la presencia
de objetos expulsados.

• Mantenga alejados a los transeúntes
mientras maneja la máquina. Los
residuos lanzados pueden provocar daños
personales.

• Utilice siempre las dos manos cuando
opere la máquina. Sujetar la máquina
con ambas manos evitará que pierda el
control.

• Sujete la máquina solo por las superficies
de sujeción aisladas, ya que la línea
de corte o la cuchilla pueden entrar en
contacto con el cableado oculto. Si la línea
de corte o las cuchillas entran en contacto
con un cable con corriente, es posible
que las piezas metálicas expuestas de la
máquina reciban tensión y que el operador
reciba una sacudida eléctrica.

• Mantenga siempre una postura adecuada
y maneje la máquina solo cuando esté de
pie en el suelo. Es posible que pierda el
equilibrio o el control de la máquina en
superficies resbaladizas o inestables.
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• No utilice la máquina en pendientes
excesivamente pronunciadas. Esto reduce
el riesgo de pérdida de control, resbalones
y caídas que pueden provocar lesiones
personales.

• Cuando trabaje en pendientes, asegúrese
siempre de pisar bien, trabaje siempre
en superficies en pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo y tenga mucho
cuidado cuando cambie de dirección. Esto
reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caídas que pueden provocar
lesiones personales.

• Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de la cortadora, el hilo o de
la cuchilla cuando la máquina esté en
funcionamiento. Antes de arrancar la
máquina, asegúrese de que la cortadora,
el hilo o la cuchilla no estén en contacto
con nada. Un momento de distracción
mientras se opera la máquina puede
provocar lesiones a usted o a otras
personas.

• No opere la máquina por encima de
la altura de la cintura. De esta manera
podrá evitar el contacto accidental con
la cortadora o la cuchilla y permitir un
mejor control de la máquina en situaciones
inesperadas.

• Cuando corte un arbusto o árboles jóvenes
tensados, esté atento a cuando la tensión
de la rama se libere. Una vez que se
libera la tensión de las fibras de madera,
el arbusto o el árbol joven podría golpear
al operador o hacer que pierda el control
de la máquina.

• Tenga mucho cuidado cuando corte
arbustos y árboles jóvenes. El material
delgado puede atrapar la cuchilla y
azotarla contra usted o hacerle perder el
equilibrio.

• Mantenga el control de la máquina y
no toque las cortadoras, los hilos o
las cuchillas, ni otras piezas móviles
peligrosas mientras aún están en
movimiento. Esto reduce el riesgo de
lesiones debido a piezas móviles.

• Cuando extraiga material atascado o
realice el mantenimiento de la máquina,
asegúrese de que todos los bloqueadores
de interruptores estén apagados y de que
la unidad de batería se haya retirado o el
cable de alimentación esté desconectado.
Si la máquina se acciona inesperadamente
durante la extracción de material atascado

o el mantenimiento, puede generar daños
personales graves.

• Transporte la máquina cuando esté
apagada y lejos de su cuerpo. El
manejo adecuado de la máquina reducirá
la probabilidad de contacto accidental
con una cortadora, hilo o cuchilla en
movimiento.

• Cuando transporte o almacene la
máquina, coloque siempre la cubierta
sobre las cuchillas metálicas. El manejo
adecuado de la máquina reducirá la
probabilidad de contacto accidental con la
cuchilla.

• Utilice únicamente cortadoras, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas
de repuesto incorrectas pueden aumentar
el riesgo de rotura y lesiones.

Otra información de seguridad
• Evite las zonas peligrosas: no utilice los

productos en lugares húmedos o mojados.
• No los utilice bajo la lluvia.
• Mantenga a los niños alejados: se debe

mantener alejados a todos los visitantes
de la zona de trabajo.

• Vístase adecuadamente: no utilice ropa
holgada ni joyas. Pueden quedarse
atrapadas en piezas móviles. Se
recomienda el uso de guantes de goma
y calzado resistente cuando se trabaje
al aire libre. Use un gorro protector para
contener el pelo largo.

• Use gafas de seguridad: utilice siempre
protección facial o máscara contra polvo si
la operación genera polvo.

• Utilice el producto correcto: no utilice el
producto para ningún trabajo que no sea el
previsto.

• No fuerce el producto: obtendrá mejores
resultados y menos probabilidades de
sufrir lesiones si lo utiliza a la velocidad
para la que fue diseñado.

• No se extienda demasiado: mantenga el
equilibrio y el nivel adecuados en todo
momento.

• Manténgase alerta: observe lo que hace.
Utilice el sentido común. No utilice el
producto si está cansado.

• Almacene los productos inactivos en
espacios cerrados: cuando no se utilicen,
los productos se deben almacenar en
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espacios cerrados, secos y altos o con
llave, fuera del alcance de los niños.

• Asegúrese de que el producto esté limpio
y de que se le realice un mantenimiento
completo antes de un almacenamiento
prolongado.

• Mantenga el producto con cuidado:
mantenga afilado y limpio el borde cortante
para obtener un mejor rendimiento y
reducir el riesgo de lesiones. Siga las
instrucciones de lubricación y cambio de
accesorios. Mantenga los mangos secos,
limpios y sin grasa ni aceite.

• Revise las piezas dañadas: antes de
volver a utilizar el producto, se debe
revisar minuciosamente una protección
u otra pieza que presente daños para
determinar si funciona de manera correcta
y si sirve para su función prevista. Revise
la alineación de las piezas móviles, las
uniones de piezas móviles, la presencia
de piezas rotas, el montaje y cualquier
otra condición que pueda afectar su
funcionamiento. Una protección u otra
pieza que esté dañada se debe reparar o
reemplazar adecuadamente en un centro
de servicio autorizado, a menos que se
indique en otra parte de este manual.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones de
seguridad antes de usar el
producto.

• No deje que los niños utilicen el producto.
• No permita que otras personas utilicen

el producto sin asegurarse primero de
que hayan comprendido el contenido del
manual del usuario.

• El operador del producto es responsable
en caso de un accidente.

• Asegúrese de que las personas no
autorizadas se mantengan a una
distancia adecuada. Los niños, animales,
observadores y ayudantes deben
mantenerse fuera de la zona de seguridad
de 50 ft (15 m) durante el trabajo. Detenga
el producto de inmediato si alguien se
acerca.

• Cerciórese de que puede caminar y
mantenerse de pie con seguridad. Revise
el área a su alrededor para detectar

posibles obstáculos (raíces, piedras,
ramas, zanjas, etc.) en caso de que tenga
que moverse repentinamente. Tenga sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

(Fig. 12)
• Inspeccione la zona de trabajo. Quite

todos los objetos sueltos, como piedras,
vidrios rotos, clavos, alambres de acero,
cuerdas, etc., que puedan salir disparados
o que se puedan enredar en las cuchillas o
en la protección del equipo de corte.

• Esté atento a que no salgan objetos
despedidos. Use siempre protección
ocular homologada. No se apoye sobre
la protección del equipo de corte. Es
posible que piedras, residuos, etc., salgan
disparados en dirección a los ojos lo
que puede provocar ceguera o lesiones
graves.

• No utilice la máquina en condiciones
climáticas desfavorables, como nieblas
densas, lluvias abundantes, vientos
fuertes, fríos intensos, etc.

• Utilice el producto solo con luz natural o
con una luz artificial adecuada.

• No utilice el producto a menos que
sea capaz de pedir ayuda en caso de
accidente.

• No ponga en marcha el motor cuando
haya una persona delante de la cuchilla.

• El motor debe apagarse antes del traslado.
• Desplácese caminando cuando utilice el

producto, nunca corra.
• No coloque el producto sobre una

superficie con el motor encendido, a
menos que lo tenga a la vista.

• Utilice siempre las dos manos para
sostener el producto. Mantenga el
producto al lado de su cuerpo.

• Utilice la mano derecha para controlar el
acelerador/gatillo de alimentación.

(Fig. 13)
• Preste atención a las señales de

advertencia o gritos cuando utilice
protectores auriculares. Siempre retire
sus protectores auriculares en cuanto se
detenga el motor.

• Si el equipo de corte está conectado a una
unidad de alimentación de la batería, el
protector delantero debe estar instalado.

• Asegúrese de que las manos y los pies no
se acerquen al equipo de corte cuando el
motor esté en funcionamiento.
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• Cuando apague el motor, mantenga las
manos y los pies alejados del equipo de
corte hasta que se haya detenido por
completo.

• Mantenga siempre el equipo de corte
cerca del suelo.

• Trabaje siempre con el modo de bordeado
en aceleración/velocidad máxima.

• No incline el producto cuando arranque el
motor ni al encenderlo, a menos que sea
necesario inclinarlo para el arranque. En
este caso, no incline el producto más de lo
necesario y levante solo la pieza que está
alejada del usuario.

• Reduzca siempre la velocidad del
motor a régimen de ralentí después
de cada operación de trabajo.
Los períodos prolongados con una
aceleración/velocidad máxima sin ninguna
carga en el motor (es decir, sin la
resistencia que el equipo de corte ejerce
sobre el motor cuando se utiliza el
producto) podrían provocar daños graves
al motor.

• Tenga especial cuidado cuando tire el
producto hacia usted durante el trabajo.

• Si se golpea algún objeto o si se producen
vibraciones, detenga el producto de
inmediato. Si se trata de un producto que
funciona con gasolina, quite el sombrerete
de bujía de la bujía. Si se trata de un
producto que funciona con baterías, quite
la batería. Compruebe que el producto no
esté dañado. Repare cualquier daño.

• A veces, el césped o las piedras pueden
quedar atrapadas en la protección del
equipo de corte y en el equipo de
corte. Siempre detenga el motor antes de
limpiarlo.

Causas de la lanzada de hoja y
advertencias relacionadas
• La lanzada de hoja es un movimiento

repentino hacia los lados, hacia delante
o hacia atrás de la máquina, que puede
ocurrir cuando la hoja se atasca o se
atrapa en un objeto, como un árbol joven
o un tocón. Puede ser lo suficientemente
violenta como para hacer que la máquina
o el operador salgan lanzados en cualquier
dirección, lo que podría hacer que se
pierda el control de la máquina. Se puede
evitar la lanzada de hoja y sus peligros

relacionados si se toman las precauciones
adecuadas, como se indica a continuación.

• Mantenga un agarre firme con ambas
manos en la máquina y coloque los brazos
para resistir la lanzada de la hoja. Coloque
el cuerpo en el lado izquierdo de la
máquina. La lanzada de la hoja puede
aumentar el riesgo de lesiones debido
al movimiento inesperado de la máquina.
El operador puede controlar la lanzada
de la hoja si se toman las precauciones
correspondientes.

• Si la hoja se atasca, o se interrumpe
un corte por cualquier motivo, apague
la máquina y manténgala inmóvil en el
material hasta que la hoja se detenga por
completo. Mientras la hoja esté atascada,
no intente nunca retirar la máquina del
material ni tirar de ella hacia atrás mientras
la hoja esté en movimiento, ya que de lo
contrario podría producirse una lanzada
de la hoja. Investigue y tome medidas
correctivas para eliminar la causa de la
lanzada de la hoja.

• No utilice hojas desafiladas o dañadas.
Las hojas desafiladas o dañadas
aumentan el riesgo de atascarse o
engancharse en un objeto, lo que provoca
la lanzada de la hoja.

• Mantenga siempre una buena visibilidad
del material que se está cortando. La
lanzada de hoja tiene más probabilidades
de ocurrir en áreas donde es difícil ver el
material que se corta.

• Si se le acerca otra persona mientras
opera la máquina, apáguela. Existe un
mayor riesgo de que otras personas sean
golpeadas por la hojas en movimiento en
caso de empuje de esta.

Equipo de protección personal

ADVERTENCIA: Debe utilizar
el equipo de protección personal
autorizado siempre que utilice la
máquina. El equipo de protección
personal no puede eliminar el
riesgo de lesiones, pero reducirá
el grado de lesiones en caso de
que se produzca un accidente.
Pida ayuda a su distribuidor para
elegir el equipo correspondiente.
Lea atentamente el manual del
usuario y asegúrese de entender
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las instrucciones antes de utilizar el
producto.

• Se deben utilizar guantes cuando sea
necesario.

(Fig. 14)
• Utilice protectores auriculares que

proporcionen una reducción de ruido
adecuada.

ADVERTENCIA: Preste
atención a las señales de
advertencia o gritos cuando
utilice protectores auriculares.
Siempre retire sus protectores
auriculares en cuanto se
detenga el motor.

ADVERTENCIA: La
exposición prolongada al ruido
puede causar la pérdida
permanente de la audición. Use
siempre protectores auriculares
aprobados.

(Fig. 15)
• Use siempre protección ocular

homologada. Si utiliza un visor, también
debe usar gafas protectoras homologadas.
Las gafas protectoras homologadas deben
cumplir con la norma ANSI Z87.1 de
EE. UU. o EN 166 para países de la UE.
El impacto de ramas y objetos despedidos
pueden causar heridas en los ojos.

(Fig. 16)
• Use botas antideslizantes y resistentes.

(Fig. 17)
• Siempre use pantalones largos y gruesos,

botas, guantes y una camisa de manga
larga. Para reducir el riesgo de lesiones
asociadas al arrastre de objetos hacia las
piezas giratorias, no use ropa, bufandas,
joyas, etc. sueltas. Fíjese el cabello de
manera que este se mantenga por sobre
del nivel de los hombros.

• Se debe utilizar una máscara respiratoria
cuando exista riesgo de polvo.

• Tenga siempre a mano un botiquín de
primeros auxilios.

(Fig. 18)

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea
atentamente las instrucciones de
advertencia siguientes antes de
usar el producto.

En esta sección se describen las
características de seguridad del producto y
su propósito, y cómo deben llevarse a cabo
las comprobaciones y el mantenimiento para
asegurarse de que funciona correctamente.
Consulte las instrucciones bajo el título Vista
general del accesorio en la página 16 para
saber dónde se encuentran estas piezas en el
producto.

La vida útil del producto se puede reducir
y el riesgo de accidentes puede aumentar
si el mantenimiento del producto no se
realiza correctamente y si el servicio o las
reparaciones no se llevan a cabo de forma
profesional. Si necesita más información,
comuníquese con su taller de servicio más
cercano.

ADVERTENCIA: No utilice
nunca un producto con
componentes de seguridad
dañados. El equipo de seguridad
del producto se debe inspeccionar
y mantener tal como se describe
en esta sección. Si el producto
no pasa exitosamente alguna de
estas comprobaciones, póngase en
contacto con el taller de servicio
para que lo reparen.

AVISO: Todos los trabajos
de servicio y reparación de la
máquina requieren una formación
especial. Esto aplica especialmente
al equipo de seguridad. Si la
máquina no pasa exitosamente
alguna de las comprobaciones
indicadas a continuación, póngase
en contacto con el taller de
servicio. La compra de alguno de
nuestros productos le garantiza
la disponibilidad de mantenimiento
y servicio profesionales. Si el
comerciante que vende la máquina
no es un concesionario de servicio,
pídale la dirección del taller de
servicio más cercano.
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Para comprobar la protección del equipo de
corte

ADVERTENCIA: No utilice un
equipo de corte sin una protección
aprobada. Si se instala una
protección del equipo de corte
incorrecta o defectuosa, puede
provocar lesiones.

ADVERTENCIA: Si el equipo
de corte está conectado a una
unidad de alimentación con batería,
asegúrese de que la protección
delantera esté instalada.

• Asegúrese de que la protección del equipo
de corte y la protección delantera no estén
dañadas. Reemplace la protección del
equipo de corte y la protección delantera
si están dañadas. (Fig. 19)

• Solo utilice piezas de repuesto originales.

Para comprobar la cuchilla

La cuchilla fue diseñada y fabricada para
soportar las cargas que implica el bordeado
de césped.

• Compruebe que la cuchilla no presente
daños o grietas. Siempre debe reemplazar
las cuchillas dañadas. (Fig. 20)

Posición de trabajo

• Sostenga el producto con ambas manos.
• Mantenga el producto al lado derecho de

su cuerpo.
• Mantenga el equipo de corte por debajo de

la cintura.
• Mantenga las partes del cuerpo alejadas

de las superficies calientes.
• Mantenga las partes del cuerpo alejadas

del accesorio de corte.

Para comprobar la brida de apoyo

• Compruebe que la brida de apoyo no
tenga grietas debido a la fatiga o a un
apriete excesivo. Elimine la brida de apoyo
si tiene grietas. (Fig. 21)

Para comprobar la contratuerca

AVISO: El revestimiento de
nailon dentro de la contratuerca
no debe estar tan desgastado
como para que se pueda girar
a mano. El revestimiento debe
ofrecer una resistencia mínima de
13 in-lb / 1,5 Nm. La contratuerca
se debe sustituir después de
haberla apretado unas 10 veces.

AVISO: La contratuerca tiene
un enrosque hacia la izquierda.
Apretar la contratuerca en exceso
puede provocar daños a las roscas.

La contratuerca asegura el equipo de corte
en el eje de salida. Proteja sus manos
de lesiones durante el montaje, utilice
la protección del equipo de corte para
protegerse cuando apriete con una llave de
cubo.

1. Cuando lleve a cabo el ajuste, apriete
la contratuerca en el sentido contrario al
sentido de rotación del equipo de corte.
Para retirarlo, afloje la contratuerca en la
misma dirección en la que gira el equipo
de corte. (Fig. 22)

2. Coloque un destornillador pequeño o un
pasador de bloqueo (A) en el orificio del
disco de arrastre para bloquear la cuchilla.
(Fig. 23)

3. Apriete la contratuerca a un par de
11-15 ft-lb / 15-20 Nm.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones de
seguridad antes de usar el
producto.

• Siempre detenga el motor antes de
trabajar en el equipo de corte. La
cuchilla continúa moviéndose, incluso
cuando se suelta el acelerador/gatillo de
alimentación. Si se trata de un producto
que funciona con gasolina, quite el
sombrerete de bujía de la bujía. Si se
trata de un producto que funciona con
baterías, quite la batería. Asegúrese de
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que el equipo de corte se haya detenido
completamente antes de realizar trabajos
en él.

• Siempre utilice guantes para trabajo
pesado cuando repare el equipo de
corte. Es muy afilado y puede fácilmente
provocar cortes.

• Utilice únicamente piezas de repuesto
originales para las reparaciones.

• Mantenga el producto alejado de los niños.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

Montaje
Para instalar el eje en la caja de
cambios

AVISO: Asegúrese de que el
eje propulsor en el eje se acople
con la abertura en el cabezal
de corte. También asegúrese de
que el eje propulsor esté alineado
y completamente instalado en el
receptáculo de la caja de cambios.

1. Afloje el tornillo de la abrazadera (A) y
retire el tornillo de ajuste (B). (Fig. 24)

2. Alinee la flecha del eje con el orificio del
tornillo de ajuste de la caja de cambios.

3. Empuje el eje en la caja de cambios hasta
que la marca de línea (C) toque la caja de
cambios. Si es necesario, gire ligeramente
el eje para alinear e instalar por completo
el eje propulsor interno en el receptáculo
de la caja de cambios.

4. Alinee los orificios de los tornillos de ajuste
en el eje y la caja de cambios.

5. Vuelva a colocar el tornillo de ajuste y
apriételo.

6. Apriete el tornillo de la abrazadera.

Para ajustar la profundidad de corte
del equipo de corte
Antes de comenzar a trabajar, se debe ajustar
la profundidad de corte del equipo de corte.

1. Afloje la tuerca de mariposa. (Fig. 25)
2. Ajuste la profundidad de corte deseada.
3. Apriete la tuerca de mariposa.

Mantenimiento
Introducción
A continuación encontrará algunas
instrucciones generales de mantenimiento. Si
necesita más información, comuníquese con
su taller de servicio.

Para realizar mantenimiento diario
• Realice las tareas de mantenimiento

diario de la unidad de alimentación.
Para obtener información sobre la unidad
de alimentación, consulte el manual del
usuario.

• Examine el producto antes de cada
operación. Asegúrese de que el producto
esté instalado correctamente. Cambie las
piezas dañadas.

• Asegúrese de que la cuchilla esté
instalada correctamente.

• Compruebe que la cuchilla no gire
cuando se suelte el acelerador/gatillo de
alimentación.

• Compruebe que la protección del equipo
de corte no esté dañada ni agrietada.
Reemplace la protección del equipo de
corte si se ha golpeado o está agrietada.

• Compruebe que la protección del equipo
de corte no esté dañada ni agrietada.
Reemplace la cuchilla si es necesario.

• Compruebe que la brida de apoyo no esté
dañada.

• Compruebe que la contratuerca esté
ajustada.
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Para realizar el mantenimiento
semanal
• Compruebe que el engranaje angulado

esté lleno hasta ¾ de grasa. Si es
necesario, llene con grasa especial.

Para comprobar el engranaje
angulado
Durante su fabricación, el engranaje angulado
se llena con una cantidad suficiente de
grasa. Normalmente, la grasa en el engranaje
angulado no necesita cambiarse, excepto si
se realizan reparaciones.

• Antes de utilizar el producto, compruebe
que el engranaje angulado esté lleno hasta
¾ de grasa. Si es necesario, llene con
grasa especial. (Fig. 26)

Para lubricar el eje propulsor flexible
1. Afloje los 2 tornillos en el engranaje

angulado.
2. Retire el conjunto del eje.
3. Realice un agarre firme en el eje hueco (A)

y quite el eje propulsor flexible (B) desde
el extremo opuesto de la caja de cambios.
(Fig. 27)

4. Lubrique toda la longitud del eje propulsor
flexible.

5. Coloque el eje propulsor flexible en el
tubo. Gire el eje propulsor flexible cuando
lo coloque en el engranaje angulado
para asegurarse de que se conecte
correctamente.

6. Conecte el engranaje angulado en el eje
propulsor y apriete los 2 tornillos. Consulte
Para instalar el eje en la caja de cambios
en la página 26.

Para reemplazar la cuchilla
1. Coloque un destornillador pequeño o un

pasador de bloqueo (F) en el orificio del
disco de arrastre (A) para bloquear la
cuchilla (B).

2. Afloje la contratuerca (E) y quítela.

Tenga en cuenta: La
contratuerca tiene un enrosque
hacia la izquierda.

3. Retire la pestaña de soporte (D), el
retenedor (C), la cuchilla (B) y el disco de
arrastre (A).

4. Examine la contratuerca, la pestaña de
soporte, el retenedor y el disco de arrastre.
Reemplace las piezas que estén dañadas.

5. Conecte el disco de arrastre al eje de
salida. Asegúrese de que el borde exterior
del disco de arrastre esté en el orificio de
la cuchilla. (Fig. 28)

6. Instale la nueva cuchilla en el disco de
arrastre.

7. Instale la pestaña de soporte. El borde
exterior de la pestaña de soporte debe
empujar la cuchilla.

8. Instale la pestaña de soporte.
9. Instale la contratuerca.
10.Apriete la contratuerca a un par de

12-15 ft-lb / 15-20 Nm.
11.Retire el destornillador o el pasador de

bloqueo.

Datos técnicos

ECA308

Peso

Peso, lb/kg 4,9/2,2
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Accesorios

Equipo de corte N.° de art.

Hoja 531 30 02-33
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Introdução
Descrição do produto
Temos uma política de melhoria contínua
de seus produtos e, portanto, reservamos o
direito de modificar o projeto e a aparência de
produtos sem prévio aviso.

Uso previsto

AVISO: Use este acessório
somente com produtos para os

quais ele se destina. Consulte
o capítulo sobre acessórios no
manual do operador do produto.

Use o acessório para cortar grama e outras
coberturas de solo macias.

Visão geral do acessório
(Fig. 1)

1. Disco
2. Tampa do bocal de enchimento de graxa,

engrenagem cônica
3. Engrenagem cônica
4. Proteção do acessório de corte
5. Eixo
6. Contraporca
7. Flange de suporte
8. Retentor
9. Espaçador
10.Manual do operador
11.Chave sextavada

Símbolos no produto

(Fig. 2) Descuido ou uso incorreto deste
acessório pode resultar em
ferimentos graves ou fatais para o
operador ou outras pessoas.

(Fig. 3) Antes de usar o acessório,
leia atentamente o manual do
operador e certifique-se de que
tenha entendido as instruções.

(Fig. 4) Ao operar o produto, use sempre
proteção auricular aprovada.

(Fig. 5) Ao operar o produto, use sempre
proteção ocular aprovada.

(Fig. 6) Use sempre luvas de proteção
aprovadas.

(Fig. 7) Use botas resistentes e
antiderrapantes.

(Fig. 8) Certifique-se de manter cabelos
compridos acima dos ombros.

(Fig. 9) Cuidado com arremessos e
ricochetes de objetos.

(Fig. 10) O disco continua a girar mesmo
depois de o motor parar.

(Fig. 11) Mantenha uma distância mínima
de 15 m/50 pés de pessoas e
animais durante a operação do
produto.

Observação: Outros símbolos ou
decalques presentes no acessório se referem
a exigências especiais de certificação para
mercados específicos.
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Proposta 65 da Califórnia

Fabricante
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

Danos ao produto
Não assumimos responsabilidade por danos
ao nosso produto se:

• o produto seja reparado incorretamente.
• o produto seja reparado com peças que

não sejam da marca do fabricante ou
aprovadas pelo fabricante.

• o produto tenha um acessório que não
seja da marca do fabricante ou não seja
aprovado pelo fabricante.

• o produto não seja reparado em um centro
de atendimento aprovado ou por uma
autoridade aprovada.

Segurança
Definições de segurança
Avisos, cuidados e observações são
utilizadas para chamar a atenção para partes
especialmente importantes do manual do
operador.

AVISO: Utilizado se existir um
risco de ferimentos ou morte para
o operador ou a terceiros se as
instruções no manual não forem
respeitadas.

CUIDADO: Utilizado se existir
um risco de danos para o produto
e/ou o acessório, outros materiais
ou para a área adjacente se as
instruções no manual não forem
respeitadas.

Observação: Utilizados para conferir
mais informações necessárias em uma
determinada situação.

INSTRUÇÕES
DE SEGURANÇA
IMPORTANTES

AVISO: Leia todos os avisos
de segurança e as instruções. O
não cumprimento dos avisos e
das instruções pode causar choque

elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Avisos gerais de segurança da
máquina

AVISO: Leia todos os avisos de
segurança, instruções, ilustrações
e especificações fornecidas com
esta máquina. O não cumprimento
de todas as instruções listadas
abaixo pode causar choque
elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Observação: Guarde todos os avisos e
as instruções para consulta futura. O termo
"máquina" nos avisos se refere à máquina
operada pela rede elétrica (com fio) ou por
bateria (sem fio).

Segurança da área de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e

bem iluminada. Áreas desorganizadas ou
escuras podem gerar acidentes.

• Não opere máquinas em atmosferas
explosivas, como próximo a líquidos
inflamáveis, gases ou poeira. As máquinas
geram faíscas que podem inflamar poeira
ou fumaça.

• Mantenha as crianças e os transeuntes à
distância enquanto operar uma máquina.
Distrações podem causar a perda de
controle.
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Segurança elétrica
• Os plugues da máquina devem ser

compatíveis com a tomada. Nunca
modifique o plugue de forma alguma.
Não use adaptadores de tomada
com máquinas aterradas. Plugues não
modificados e tomadas compatíveis
reduzirão o risco de choque elétrico.

• Evite que seu corpo entre em contato
com superfícies aterradas ou fixas ao
solo, como canos, radiadores, fogões e
refrigeradores. O corpo pode atuar como
uma conexão terra, aumentando o risco de
choque elétrico.

• Não exponha as máquinas à chuva
ou umidade. Entrada de água em uma
máquina aumentará o risco de choque
elétrico.

• Não force o cabo. Nunca use o cabo para
transportar, puxar ou desligar a máquina.
Mantenha o cabo longe do calor, óleo,
arestas vivas ou peças móveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

• Ao operar uma máquina em área externa,
use um cabo de extensão adequada para
uso exterior. A utilização de um cabo
adequado para área externa reduz o risco
de choque elétrico.

• Caso seja inevitável operar uma máquina
em local úmido, use uma fonte de
alimentação protegida por um interruptor
de circuito por falha de aterramento
(GFCI). O uso de um GFCI reduz o risco
de choque elétrico.

Segurança pessoal
• Fique alerta, preste atenção em suas

ações e use o bom senso ao operar uma
máquina. Não utilize a máquina se estiver
cansado ou sob a influência de drogas,
álcool ou medicamentos. Um momento de
desatenção ao operá-la pode resultar em
ferimentos graves.

• Use sempre equipamentos de proteção
individual. Use sempre proteção ocular.
Equipamentos de proteção individual,
como máscara contra poeira, sapatos
de segurança antiderrapantes, capacete
ou proteção auricular, usados nas
condições adequadas, diminuem o risco
de ferimentos.

• Evite o acionamento acidental da máquina.
Certifique-se de que o interruptor esteja

na posição DESLIGADA antes de pegar,
transportar ou conectar a ferramenta à
fonte de alimentação e/ou à máquina.
Transportar a máquina com o dedo no
interruptor ou energizá-la com o interruptor
ligado pode causar acidentes.

• Remova qualquer chave de ajuste ou
chave antes de ligar a máquina. Uma
chave de ajuste ou uma chave deixada
presa a uma peça rotativa da máquina
pode resultar em ferimentos.

• Não se estique demais. Mantenha-
se sempre equilibrado, com os pés
bem apoiados. Isso proporciona melhor
controle da máquina em situações
inesperadas.

• Vista-se com roupas apropriadas. Não use
joias ou roupas folgadas. Mantenha os
cabelos, roupas e luvas afastados das
peças móveis. Roupas folgadas, joias ou
cabelos compridos podem se prender nas
peças móveis.

• Se os dispositivos estiverem previstos
para a conexão de equipamentos de
extração e coleta de poeira, garanta que
estes fiquem conectados e usados da
forma correta. O uso dos equipamentos de
coleta pode reduzir os riscos relacionados
à poeira.

• Não deixe que a familiaridade obtida com
o uso frequente de ferramentas torne você
complacente, ignorando os princípios de
segurança. Uma ação descuidada pode
causar ferimentos graves em uma fração
de segundo.

• A emissão de vibração durante o uso real
da máquina pode diferir do valor total
declarado dependendo das formas como
a máquina é usada. Os operadores devem
identificar medidas de segurança para se
protegerem com base em uma estimativa
de exposição nas condições reais de uso
(levando em consideração todas as partes
do ciclo operacional, como os momentos
em que a máquina é desligada e quando
está em marcha lenta, além do gatilho).

Uso e cuidados com a máquina
• Não force a máquina. Use a máquina

correta para a sua aplicação. A máquina
correta fará um trabalho melhor e mais
seguro conforme o uso para o qual ela foi
concebida.

• Não use a máquina se o interruptor não
a ligar e desligar. Qualquer máquina que
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não puder ser ligada, nem desligada,
pelo interruptor, é perigosa e deverá ser
reparada.

• Antes de fazer qualquer ajuste, trocar
acessórios ou guardar a máquina,
desconecte o plugue da fonte de
alimentação e/ou remova o conjunto de
baterias se possível. Estas medidas de
segurança preventiva reduzem o risco de
ativação acidental da máquina.

• Guarde as máquinas fora do alcance
de crianças e não permita que pessoas
não familiarizadas com elas ou com
estas instruções as operem. Máquinas
são perigosas nas mãos de pessoas
destreinadas.

• Faça a manutenção das máquinas
e dos acessórios. Verifique se há
desalinhamento ou agarramento das
peças móveis, quebra de peças e
quaisquer outras condições que possam
afetar a operação da máquina. Se
a máquina estiver danificada, repare-a
antes de usar. Muitos acidentes são
causados por máquinas com manutenção
inadequada.

• Mantenha as máquinas de corte afiadas
e limpas. Com a manutenção apropriada,
as máquinas de corte com arestas afiadas
ficam menos propensas a agarramentos e
são mais fáceis de controlar.

• Use a máquina, acessórios e ferramentas,
etc., de acordo com estas instruções,
levando em consideração as condições de
trabalho e o trabalho a ser executado. O
uso da máquina em operações diferentes
das originais pode resultar em uma
situação de perigo.

• Mantenha as alças e as superfícies de
agarramento secas, limpas e livres de
óleo e graxa. Alças e superfícies de
agarramento escorregadias não permitem
o manuseio seguro e o controle da
máquina em situações inesperadas.

Uso e cuidados com as ferramentas a
bateria
• Recarregue somente com o carregador

especificado pelo fabricante. Um
carregador adequado para um tipo de
bateria pode gerar risco de incêndio
quando usado com outro tipo de bateria.

• Utilize máquinas somente com baterias
especificamente designadas. O uso de

qualquer outra bateria pode gerar risco de
ferimentos e incêndio.

• Quando as baterias não estão em uso,
mantenha-as longe de objetos de metal,
como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos de metal que podem fazer uma
conexão entre terminais. O curto-circuito
dos terminais da bateria pode causar
queimaduras ou incêndio.

• Em condições abusivas, um líquido pode
ser ejetado da bateria; evite contato. Se
ocorrer contato acidental, lave com água
corrente. Se o líquido entrar em contato
com os olhos, procure ajuda médica. O
líquido ejetado da bateria pode causar
irritações ou queimaduras.

• Não use baterias ou ferramentas
danificadas ou alteradas. Baterias
danificadas ou alteradas podem
apresentar comportamento imprevisível,
resultando em incêndio, explosão ou risco
de ferimentos.

• Não exponha a bateria ou ferramenta ao
fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposição ao fogo ou temperaturas acima
de 130 ºC (265 ºF) pode causar explosão.

• Siga todas as instruções de carregamento
e não carregue a bateria ou a ferramenta
fora da faixa de temperatura especificada
nas instruções. O carregamento
inadequado ou em temperaturas fora da
faixa especificada pode danificar a bateria
e aumentar o risco de incêndio.

Serviço
• Reparos da máquina devem ser

executados por uma pessoa qualificada
usando apenas peças sobressalentes
idênticas. Isso garantirá a manutenção
segura da máquina.

• Nunca faça a manutenção de baterias
danificadas. A manutenção de pacotes
de baterias só deve ser realizada pelo
fabricante ou pelos prestadores de serviço
autorizados.

Instruções gerais de segurança

AVISO: Antes de usar o
acessório, leia as instruções de
segurança que seguem.
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• Leia atentamente o manual do operador
e certifique-se de que tenha entendido as
instruções antes de usar o acessório.

• Essas instruções complementam as
instruções que foram incluídas no produto.
Para outros procedimentos, consulte as
instruções de operação do produto.

• O design do acessório não pode ser
modificado em nenhuma circunstância
sem a permissão do fabricante. Não
use um acessório que pareça ter sido
modificado por outras pessoas e sempre
use acessórios originais. Modificações
e/ou acessórios não autorizados podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo
a morte do operador e de outras pessoas.

Avisos de segurança do aparador de
grama, roçadeira e serra de sabre
• Não utilize a máquina em condições

climáticas adversas, principalmente
quando houver risco de raios. Isso diminui
o risco de ser atingido por raios.

• Inspecione cuidadosamente a área onde a
máquina deve ser usada, quanto a animais
selvagens. Animais selvagens podem ser
feridos pela máquina durante a operação.

• Inspecione cuidadosamente a área onde
a máquina será usada e remova todas
as pedras, gravetos, fios, ossos e outros
objetos estranhos. Objetos arremessados
podem causar ferimentos pessoais.

• Antes de usar a máquina, inspecione-
a sempre visualmente para saber se o
cortador ou o disco e o cortador ou o
conjunto de discos não estão danificados.
Peças danificadas aumentam o risco de
ferimentos.

• Para substituir acessórios, siga as
instruções. Parafusos ou porcas de fixação
do disco apertados incorretamente podem
danificar o disco ou fazer com que ele se
solte.

• A velocidade nominal de rotação do
cortador deve ser, no mínimo, igual à
velocidade máxima de rotação marcada na
máquina. Cortadores que funcionam mais
rápido do que sua velocidade de rotação
nominal podem quebrar e voar.

• Use proteção para os olhos, ouvidos,
cabeça e mãos. Equipamentos de
proteção adequados reduzirão ferimentos
pessoais causados por detritos lançados

no ar ou contato acidental com a linha do
aparador ou disco.

• Ao operar a máquina, use sempre
calçados de proteção antiderrapantes.
Não opere a máquina descalço ou com
sandálias abertas. Isso reduz a chance de
ferimentos nos pés devido ao contato com
um cortador, linha ou disco em movimento.

• Ao operar a máquina, use sempre calças
compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos causadas por
objetos arremessados.

• Mantenha os transeuntes à distância
enquanto operar a máquina. Detritos
projetados podem resultar em ferimentos
pessoais.

• Ao operar a máquina, use sempre as duas
mãos. Para evitar a perda de controle,
segure a máquina com as duas mãos.

• Segure o aparador de cerca viva apenas
por superfícies de fixação isoladas, pois
o disco pode encostar na fiação oculta.
O contato da linha ou dos discos de
corte com um fio energizado pode tornar
as partes metálicas expostas da máquina
condutoras de eletricidade, e o operador
pode levar um choque elétrico.

• Mantenha sempre uma posição adequada
e opere a máquina somente quando
estiver no chão. Superfícies escorregadias
ou instáveis podem causar perda de
equilíbrio ou controle da máquina.

• Não opere a máquina em inclinações
excessivamente íngremes. Isso reduz o
risco de perda de controle, escorregar e
cair, o que pode resultar em ferimentos
pessoais.

• Ao trabalhar em inclinações, esteja
sempre de pé, trabalhe sempre na face
das inclinações, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado ao mudar
de direção. Isso reduz o risco de perda
de controle, escorregar e cair, o que pode
resultar em ferimentos pessoais.

• Quando a máquina estiver em operação,
mantenha todas as partes do corpo
afastadas do cortador, linha ou disco.
Antes de dar partida na máquina,
certifique-se de que o cortador, a linha ou
o disco não estejam encostando em nada.
Um momento de desatenção ao operá-la
pode resultar em ferimentos graves a você
ou a outras pessoas.
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• Não opere a máquina acima da altura
da cintura. Isso ajuda a evitar o contato
não intencional do cortador ou do disco
e permite um melhor controle da máquina
em situações inesperadas.

• Ao cortar arbustos ou pequenas árvores
sob tensão, atente-se à parte de trás da
mola. Quando a tensão nas fibras de
madeira é liberada, o arbusto ou árvore
pequena pode atingir o operador e/ou
fazer com que a máquina perca o controle.

• Tenha muito cuidado ao cortar arbustos
e árvores pequenas. O material fino pode
prender o disco e ser arremessado em sua
direção ou desequilibrá-lo.

• Mantenha o controle da máquina e não
toque nos cortadores, linhas ou discos e
outras peças móveis perigosas enquanto
elas ainda estiverem em movimento. Isso
reduz o risco de ferimentos causados por
peças móveis.

• Ao limpar o material preso ou fazer a
manutenção da máquina, certifique-se de
que todos os interruptores de potência
estejam desligados e que o conjunto de
baterias seja removido ou desconectado.
A partida inesperada da máquina ao limpar
o material preso ou fazer a manutenção
pode resultar em ferimentos graves.

• Transporte a máquina com a máquina
desligada e afastada do seu corpo. O
manuseio adequado da máquina reduzirá
a probabilidade de contato acidental com
um cortador, linha ou disco em movimento.

• Ao transportar ou armazenar a máquina,
coloque sempre a tampa em discos
de metal. O manuseio adequado da
máquina reduzirá a probabilidade de
contato acidental com o disco.

• Use apenas cortadores, linhas, cabeçotes
de corte e discos sobressalentes
especificados pelo fabricante. Peças
sobressalentes incorretas podem
aumentar o risco de quebra e ferimentos.

Outras informações de segurança
• Evite ambientes perigosos: não use

produtos em locais úmidos ou molhados.
• Não use na chuva.
• Mantenha crianças afastadas: todos os

visitantes devem ser mantidos a uma
distância segura da área de trabalho.

• Vista-se com roupa apropriada: não use
joias ou roupas folgadas. Elas podem ficar

presas nas peças móveis. Recomenda-
se usar luvas de borracha e calçados
reforçados ao trabalhar ao ar livre. Use
proteção para os cabelos longos.

• Use óculos de segurança: use sempre
máscara facial ou contra poeira se a
operação estiver empoeirada.

• Use o produto correto: não use o produto
para nenhum outro trabalho, exceto para o
qual ele se destina.

• Não force o produto: ele fará o trabalho
melhor e com menos probabilidade de
ferimentos se for operado no ritmo para o
qual foi projetado.

• Não estenda demais o alcance: mantenha-
se sempre equilibrado, com os pés bem
apoiados.

• Fique alerta: preste atenção naquilo que
está fazendo. Use o bom senso. Se estiver
cansado, não opere o produto.

• Guarde produtos ociosos em ambientes
fechados: quando não estiverem em uso,
os produtos deverão ser guardados em
ambientes fechados e em locais altos ou
trancados, fora do alcance de crianças.

• Certifique-se de que o produto esteja limpo
e que uma manutenção completa seja
realizada antes do armazenamento por
longo prazo.

• Mantenha o produto com cuidado: para
obter o melhor desempenho e reduzir
o risco de ferimentos, mantenha a área
de corte afiada e limpa. Obedeça às
instruções para lubrificação e troca dos
acessórios. Mantenha as alças secas,
limpas e livres de óleo e graxa.

• Verifique possíveis danos: antes de
usar o produto, uma proteção ou outra
peça danificada deve ser cuidadosamente
verificada para determinar se ela
funcionará corretamente e cumprirá
sua função. Verifique o alinhamento
e o agarramento das peças móveis,
quebra de peças, montagem e qualquer
outra condição que possa afetar o
funcionamento. Uma proteção ou outra
peça danificada deve ser reparada ou
substituída adequadamente por um centro
de serviço autorizado, a menos que
indicado em outras partes deste manual.
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Instruções de segurança para
operação

AVISO: Antes de usar o produto,
leia as instruções de segurança
que seguem.

• Não permita que crianças operem o
produto.

• Não permita que outra pessoa use o
produto sem ter certeza de que ela
compreendeu o conteúdo do manual do
operador.

• O operador do produto é responsável se
um acidente ocorrer.

• Mantenha pessoas não autorizadas
distantes. Crianças, animais, pessoas que
estejam observando e ajudantes devem
permanecer fora da zona de segurança de
15 m (50 pés). Caso alguém se aproxime,
pare o produto imediatamente.

• Certifique-se de que consiga se mover
e ficar de pé com segurança. Caso
haja necessidade de se movimentar
subitamente, verifique se há possíveis
obstáculos ao seu redor (raízes, pedras,
galhos, valas, etc.). Tome muito cuidado
ao trabalhar em terrenos em declive.

(Fig. 12)
• Inspecione a área de trabalho. Remova

todos os objetos soltos, como pedras,
vidro quebrado, pregos, arame de
aço, barbantes, etc. que possam ser
arremessados ou enrolados nos discos ou
na proteção do acessório de corte.

• Cuidado com objetos arremessados. Use
sempre proteção ocular aprovada. Não
se apoie sobre a proteção do acessório
de corte. Pedras, lixo, etc. podem ser
arremessados na direção dos olhos,
causando cegueira ou ferimentos graves.

• Não utilize o produto sob condições
climáticas ruins, tais como: neblina densa,
chuva pesada, vento forte, frio intenso, etc.

• Use o produto somente à luz do dia ou em
boa luz artificial.

• Não use o produto se não tiver meios para
pedir ajuda em caso de acidente.

• Caso haja alguém na frente do disco, não
dê partida no motor.

• O motor deve ser desligado antes da
movimentação.

• Ao operar o produto, nunca corra,
caminhe.

• Não abaixe o produto com o motor em
funcionamento, a menos que ele esteja
claramente à sua vista.

• Use sempre as duas mãos para segurar o
produto. Segure o produto ao lado do seu
corpo.

• Use a mão direita para controlar o
acionador/acelerador.

(Fig. 13)
• Quando estiver usando proteção auricular,

você deverá escutar sinais de aviso ou
gritos. Assim que o motor parar, remova
sempre a proteção auricular.

• Se o acessório de corte estiver conectado
a uma unidade de potência a bateria, a
proteção dianteira deverá ser instalada.

• Quando o motor estiver ligado, certifique-
se de que as mãos e os pés não se
aproximem do acessório de corte.

• Quando o motor estiver desligado,
mantenha as mãos e os pés afastados do
acessório de corte até que o motor esteja
totalmente parado.

• Mantenha sempre o acessório de corte
próximo ao solo.

• Execute sempre a apara com aceleração/
velocidade total.

• Não se incline ao dar partida ou ligar
o motor, a menos que o produto deva
ser inclinado para isso. Neste caso, não
incline o produto mais do que o necessário
e levante apenas a peça que está afastada
do operador.

• Após cada operação de trabalho, reduza
sempre a velocidade do motor para
marcha lenta. Períodos longos em
aceleração/velocidade total sem qualquer
carga no motor (ou seja, sem a resistência
que o acessório de corte exerce no motor
ao usar o produto) podem causar sérios
danos ao motor.

• Preste muita atenção ao puxar o produto
na sua direção durante o trabalho.

• Se qualquer objeto estranho for atingido
ou ocorrer vibração, pare o produto
imediatamente. Caso tenha um produto
operado a gasolina, remova a tampa da
vela de ignição. Caso tenha um produto
operado a bateria, remova-a. Verifique se
o produto não está danificado. Repare
todos os danos.
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• Às vezes, grama ou pedras podem ficar
presas no acessório de corte e na
sua proteção. Antes de limpar o motor,
desligue-o sempre.

Causas do empuxo do disco e
avisos relacionados
• O empuxo do disco é um movimento

para o lado, para a frente ou para trás
repentino da máquina que pode ocorrer
quando o disco emperra ou agarra em um
objeto, como uma bolinho ou um arbusto
ou toco de árvore. Pode ser violento o
suficiente para fazer com que a máquina
e/ou o operador sejam arremessados em
qualquer direção e possivelmente perca
o controle da máquina. O empuxo do
disco e seus riscos relacionados podem
ser evitados tomando-se as precauções
adequadas conforme indicado abaixo.

• Mantenha uma aderência firme com as
duas mãos na máquina e posicione os
braços para resistir ao impulso do disco.
Posicione o corpo no lado esquerdo
da máquina. Devido ao movimento
inesperado da máquina, o empuxo
do disco pode aumentar o risco de
ferimentos. Se forem tomadas as devidas
precauções, o empuxo do disco poderá
ser controlado pelo operador.

• Se o disco emperrar ou, ao interromper
um corte por qualquer motivo, desligue a
máquina e mantenha-a imóvel no material
até que o disco pare completamente.
Enquanto o disco estiver emperrando, não
tente remover a máquina do material;
enquanto o disco estiver em movimento,
não tente puxá-lo para trás; caso contrário,
poderá ocorrer o empuxo do disco. Para
eliminar a causa do emperramento do
disco, investigue e tome ações corretivas.

• Não use discos sem corte ou danificados.
Discos sem corte ou danificados
aumentam o risco de emperramento ou de
agarramento em um objeto, resultando em
empuxo.

• Mantenha sempre boa visibilidade do
material que está sendo cortado. É mais
provável que o empuxo do disco ocorra
em áreas onde é difícil ver o material
sendo cortado.

• Caso seja abordado por outra pessoa
durante a operação da máquina, desligue-
a. Há um risco maior de ferimentos a
outras pessoas que estão sendo atingidas

pelo disco em movimento no caso de
empuxo.

Equipamento de proteção individual

AVISO: Sempre que usar o
produto, use equipamentos de
proteção individual aprovados.
Os equipamentos de proteção
individual não evitam ferimentos
totalmente, mas diminuem a
gravidade de ferimentos em caso
de acidente. Peça ajuda ao
seu revendedor para escolher o
equipamento certo. Antes de usar o
produto, leia atentamente o manual
do operador e certifique-se de que
tenha entendido as instruções.

• As luvas devem ser usadas quando
necessário.

(Fig. 14)
• Use proteção auricular que forneça

redução de ruído adequada.

AVISO: Mesmo com a
proteção auricular, você deve
conseguir escutar sinais de
aviso ou gritos. Assim que o
motor parar, remova sempre a
proteção auricular.

AVISO: A exposição
prolongada a ruídos pode
resultar em danos permanentes
à audição. Portanto, use sempre
proteção auricular aprovada.

(Fig. 15)
• Use sempre proteção ocular aprovada.

Caso use um visor, também deverá usar
óculos de proteção aprovados. Os óculos
de proteção aprovados devem estar em
conformidade com a norma ANSI Z87.1
nos EUA ou EN 166 nos países europeus.
Galhos ou objetos lançados podem atingir
os olhos, danificando-os.

(Fig. 16)
• Use botas resistentes e antiderrapantes.

(Fig. 17)
• Use sempre calças compridas e pesadas,

botas, luvas e uma camisa de manga
longa. Para reduzir o risco de ferimentos
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associados a objetos puxados por peças
giratórias, não use roupas folgadas,
lenços, joias, etc. Prenda os cabelos de
modo que fiquem acima do nível dos
ombros.

• Uma máscara respiratória deve ser usada
quando houver risco de poeira.

• Tenha sempre um kit de primeiros
socorros por perto.

(Fig. 18)

Dispositivos de segurança no produto

AVISO: Antes de usar o produto,
leia as instruções de aviso que
seguem.

Esta seção descreve os recursos de
segurança do produto, sua finalidade e como
as verificações e a manutenção devem ser
realizadas para garantir o funcionamento
correto. Consulte as instruções presentes
sob o título Visão geral do acessóriona
página29 para verificar onde essas peças
estão localizadas no seu produto.

A vida útil do produto pode ser reduzida
e o risco de acidentes aumentar, caso a
manutenção do produto não seja executada
corretamente e os serviços e/ou reparos não
sejam efetuados de maneira profissional. Se
você precisar de mais informações, entre em
contato com a concessionária de serviços
mais próxima.

AVISO: Nunca use um produto
com componentes de segurança
danificados. O equipamento de
segurança do produto deve ser
verificado e mantido conforme
descrito nesta seção. Se o seu
produto for reprovado em qualquer
uma dessas verificações, entre em
contato com o seu agente de
serviço para fazer o reparo.

CUIDADO: Toda a manutenção
e trabalhos de reparo na máquina
requerem treinamento especial.
Essas informações se referem
especificamente ao equipamento
de segurança da máquina. Se a
sua máquina for reprovada em
qualquer uma das verificações
descritas abaixo, entre em contato

com o seu agente de serviço.
Ao comprar qualquer um dos
nossos produtos, garantimos a
disponibilidade de reparos e
manutenção. Se o revendedor que
vendeu sua máquina não for um de
nossos representantes autorizados,
peça o endereço da sua oficina
autorizada mais próxima.

Como verificar a proteção do acessório de
corte

AVISO: Não use um acessório de
corte sem uma proteção aprovada.
Se uma proteção incorreta ou
danificada do acessório de corte
for instalada, poderá causar
ferimentos.

AVISO: Se o acessório de corte
estiver conectado a uma unidade
de potência a bateria, a proteção
dianteira deverá ser instalada.

• Certifique-se de que a proteção do
acessório de corte e a proteção dianteira
não estejam danificadas. Substitua a
proteção do acessório de corte e
a proteção dianteira se estiverem
danificadas. (Fig. 19)

• Use sempre peças sobressalentes
originais.

Verificar a lâmina

A lâmina é projetada e fabricada para
suportar as cargas presentes na apara de um
gramado.

• Verifique se o acessório para corte
apresenta danos ou rachaduras. Uma
lâmina danificada deve sempre ser
substituída. (Fig. 20)

Posição de trabalho

• Segure o produto com as duas mãos.
• Segure o produto no lado direito do seu

corpo.
• Mantenha o acessório de corte abaixo do

nível da cintura.
• Mantenha o corpo afastado das

superfícies quentes.
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• Mantenha o corpo afastado do acessório
de corte.

Verificar o flange de suporte

• Verifique se o flange de suporte não
está rachado devido à fadiga ou a aperto
excessivo. Descarte o flange de suporte se
ele estiver rachado. (Fig. 21)

Como verificar a contraporca

CUIDADO: O revestimento de
Nylon dentro da contraporca não
deve estar tão desgastado de
modo a ser possível girá-lo com a
mão. O revestimento deve oferecer
uma resistência mínima de 13 pol-
lb/1,5 Nm. A contraporca deve
ser substituída após ser colocada
aproximadamente 10 vezes.

CUIDADO: A contraporca
tem uma rosca voltada para
a esquerda. Apertar demais a
contraporca pode danificar as
roscas.

A contraporca prende o acessório de corte
no eixo de saída. Proteja sua mão contra
ferimentos durante a montagem e use a
proteção do acessório de corte ao apertar
com uma chave soquete.

1. Ao encaixar, aperte a contraporca na
direção oposta ao sentido de rotação do
acessório de corte. Para remover, gire a
contraporca no mesmo sentido de rotação
do acessório de corte. (Fig. 22)

2. Coloque uma chave de fenda pequena ou
um pino de travamento (A) no orifício do
disco de acionamento para travá-lo. (Fig.
23)

3. Aperte a contraporca a um torque de 11 a
15 pés-lb/15 a 20 Nm.

Instruções de segurança para
manutenção

AVISO: Antes de usar o produto,
leia as instruções de segurança
que seguem.

• Sempre desligue o motor antes de realizar
qualquer serviço no acessório para corte.
A lâmina continua a se mover depois
que o ajuste de potência/do acelerador
é liberado. Se você tiver um produto
operado a gasolina, remova a tampa da
vela de ignição da vela de ignição. Se
você tiver um produto operado a bateria,
remova a bateria. Certifique-se de que
o acessório para corte tenha parado
totalmente antes de trabalhar nele.

• Sempre use luvas reforçadas ao reparar o
acessório para corte. Ele é bastante afiado
e pode causar cortes facilmente.

• Use somente peças originais nos reparos.
• Mantenha o produto fora do alcance das

crianças.

GUARDE ESTAS
INSTRUÇÕES!

Montagem
Como instalar o eixo na caixa de
engrenagens

CUIDADO: Certifique-se de que
o eixo propulsor dentro do eixo
se engate no corte no cabeçote.
Certifique-se também de que o eixo
de transmissão esteja alinhado e
totalmente inserido no encaixe da
caixa de engrenagens.

1. Afrouxe o parafuso de fixação (A) e
remova o parafuso de ajuste (B). (Fig. 24)

2. Alinhe a seta no eixo ao orifício
do parafuso de ajuste na caixa de
engrenagens.

3. Empurre o eixo para dentro da caixa de
engrenagens até que a marca de linha
(C) encoste na caixa. Se necessário,
gire levemente o eixo para alinhar
e inserir completamente o eixo de
transmissão interno no encaixe da caixa
de engrenagens.

4. Alinhe os orifícios dos parafusos de ajuste
no eixo e na caixa de engrenagens.

5. Substitua e aperte o parafuso de ajuste.
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6. Aperte o parafuso de fixação.

Como ajustar a profundidade de
corte do acessório de corte
A profundidade de corte do acessório de corte
deve ser ajustada antes de iniciar o trabalho.

1. Desaperte a porca borboleta. (Fig. 25)
2. Ajuste a profundidade de corte desejada.
3. Aperte a porca borboleta.

Manutenção
Introdução
Abaixo, você encontrará algumas instruções
gerais de manutenção. Se você precisar de
mais informações, entre em contato com a
oficina mais próxima.

Como fazer a manutenção diária
• Execute as tarefas diárias de manutenção

da unidade de potência. Para obter
informações sobre a unidade de potência,
consulte o manual do operador.

• Verifique o produto antes de cada
operação. Certifique-se de que o produto
esteja instalado corretamente. Substitua
os discos danificados.

• Certifique-se de que o disco esteja
instalado corretamente.

• Verifique se o disco não gira quando o
acionador/acelerador é liberado.

• Verifique se a proteção do acessório de
corte não está danificada nem rachada.
Caso a proteção do acessório de corte
tiver sido submetida a impactos ou
apresente fissuras, substitua-a.

• Verifique se o disco não está danificado
nem rachado. Se necessário, substitua-o.

• Verifique se o flange de suporte não está
danificado.

• Verifique se a contraporca está apertada.

Realizar a manutenção semanal
• Verifique se a engrenagem cônica está

cheia até ¾ de graxa. Encha, se
necessário, usando graxa especial.

Como verificar a engrenagem cônica
A engrenagem cônica é preenchida com a
quantidade certa de graxa na fábrica. A
graxa da engrenagem cônica normalmente
não necessita ser trocada, exceto se forem
realizados reparos.

• Antes de utilizar o produto, verifique se
a engrenagem cônica está abastecida em
até ¾ de graxa. Se necessário, abasteça
usando graxa especial. (Fig. 26)

Como lubrificar o eixo propulsor
flexível
1. Solte os 2 parafusos na engrenagem

cônica.
2. Remova o conjunto do eixo.
3. Segure firmemente o eixo oco (A) e

remova o eixo propulsor flexível (B)
da extremidade oposta da caixa de
engrenagens. (Fig. 27)

4. Lubrifique todo o comprimento do eixo
propulsor flexível.

5. Coloque o eixo propulsor flexível no tubo.
Gire o eixo propulsor flexível ao colocá-lo
na engrenagem cônica para se certificar
de que ele engate corretamente.

6. Prenda a engrenagem cônica no eixo de
acionamento e aperte os dois parafusos.
Consulte Como instalar o eixo na caixa de
engrenagensna página38.

Como substituir o disco
1. Coloque uma pequena chave de fenda ou

pino de travamento (F) no orifício do disco
de acionamento (A) para travar o disco
(B).

2. Solte e remova a contraporca (E).

Observação: A contraporca
tem uma rosca voltada para a
esquerda.

3. Remova o flange de suporte (D), o retentor
(C), o disco (B) e o disco de acionamento
(A).

4. Verifique a contraporca, o flange de
suporte, o retentor e o disco de
acionamento. Substitua todas as peças
danificadas.
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5. Prenda o disco de acionamento no eixo
de saída. Certifique-se de que a borda
externa do disco de acionamento esteja no
orifício do disco. (Fig. 28)

6. Instale o novo disco no disco de
acionamento.

7. Instale o flange de suporte. A borda
externa do flange de suporte deve
empurrar o disco.

8. Instale o flange de suporte.
9. Instale a contraporca.
10.Aperte a contraporca a um torque de 12 a

15 pés-lb/15 a 20 Nm.
11.Remova a chave de fenda ou o pino de

travamento.

Especificações técnicas

ECA308

Peso

Peso, lb/kg 4,9/2,2

Acessórios

Equipamento de corte Nº do art.

Disco 531 30 02-33
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Introduction
Description du produit
Nous travaillons continuellement au
développement de nos produits et nous
réservons le droit d'en modifier, entre autres,
la conception et l'aspect sans préavis.

Utilisation prévue

AVERTISSEMENT: Utilisez
l'accessoire exclusivement avec

des produits prévus à cet effet.
Reportez-vous au chapitre sur
l'accessoire du manuel d'utilisation
de votre produit.

Utilisez l'accessoire pour couper l'herbe et les
autres végétaux fins recouvrant le sol.

Présentation de l'accessoire
(Fig. 1)

1. Lame
2. Bouchon de remplissage de graisse,

renvoi d'angle
3. Renvoi d'angle
4. Protection de l'accessoire de coupe
5. Arbre
6. Contre-écrou
7. Bride de support
8. Dispositif de retenue
9. Entretoise
10.Manuel d'utilisation
11.Clé hexagonale

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Une utilisation erronée ou
négligente de cet accessoire peut
occasionner des blessures graves,
voire mortelles, pour l'opérateur
ou d'autres personnes.

(Fig. 3) Avant d'utiliser l'accessoire,
lisez attentivement le manuel
d'utilisation et assimilez les
instructions qu'il contient.

(Fig. 4) Utilisez toujours des protège-
oreilles homologués pendant
l'utilisation du produit.

(Fig. 5) Utilisez toujours des protections
pour les yeux homologuées
pendant l'utilisation du produit.

(Fig. 6) Portez toujours des gants de
protection homologués.

(Fig. 7) Utilisez des bottes antidérapantes
et résistantes.

(Fig. 8) Assurez-vous que les cheveux
longs sont attachés au-dessus des
épaules.

(Fig. 9) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 10) La lame continue à tourner même
après l'arrêt du moteur.

(Fig. 11) Restez à une distance minimale
de 50 pi/15 m des personnes et
des animaux pendant l'utilisation
du produit.

Remarque: Les autres symboles/
autocollants présents sur l'accessoire
concernent des exigences de certification
spécifiques à certains marchés.
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Loi Proposition 65 (Californie)

Fabricant
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

Endommagement du produit
Nous ne sommes pas responsables des
dommages subis par le produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui

ne proviennent pas du fabricant ou qui ne
sont pas homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui
ne provient pas du fabricant ou qui n'est
pas homologué par le fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre
d'entretien agréé ou par une autorité
homologuée.

Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et
des remarques sont utilisés pour souligner
des parties spécialement importantes du
manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole
utilisé en cas de risque de
blessures ou de mort pour
l'opérateur ou les personnes à
proximité si les instructions du
manuel ne sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé
en cas de risque de dommages
pour le produit et/ou l'accessoire,
d'autres matériaux ou les environs
si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner
des informations supplémentaires pour une
situation donnée.

CONSIGNES
DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES

AVERTISSEMENT: Lire toutes
les consignes et instructions de
sécurité. Le non-respect des
consignes et mises en garde peut
être à l'origine d'un choc électrique,

d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Avertissements généraux relatifs à la
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT: Prenez
connaissance de l'ensemble
des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs
à la sécurité fournis avec cette
machine. Le non-respect des
consignes énumérées ci-dessous
peut être à l'origine d'un choc
électrique, d'un incendie et/ou de
blessures graves.

Remarque: Conservez tous les
avertissements et toutes les instructions pour
consultation ultérieure. Le terme « machine »
utilisé dans les avertissements se rapporte à
votre machine sur secteur (filaire) ou à votre
machine alimentée par batterie (sans fil).

Sécurité dans la zone de travail
• Maintenez une zone de travail propre et

bien éclairée. Les espaces encombrés ou
sombres exposent à des accidents.

• N'utilisez pas la machine dans un
environnement explosif, dans lequel se
trouvent des liquides inflammables, des
gaz ou des poussières. Les machines
créent des étincelles qui peuvent
provoquer l'inflammation de la poussière
ou des vapeurs.
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• Maintenez les enfants et autres personnes
à distance pendant le fonctionnement de
la machine. Les distractions peuvent être
la cause d'une perte de contrôle de la
machine.

Sécurité électrique
• La fiche de la machine doit être adaptée

à la prise de courant. N'apportez jamais
de modifications à la fiche. N'utilisez pas
de fiches adaptatrices avec des machines
mises à la terre. Des fiches non modifiées
et des prises compatibles réduiront le
risque d'électrocution.

• Évitez tout contact physique avec les
surfaces mises à la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et
les réfrigérateurs. Le risque d'électrocution
est plus important si le corps est relié à la
terre.

• N'exposez pas les machines à la pluie
ou à l'humidité. La pénétration d'eau à
l'intérieur de la machine augmente le
risque de choc électrique.

• Ne malmenez pas le cordon. N'utilisez
jamais le cordon d'alimentation pour
porter, tirer ou débrancher la machine.
Maintenez le cordon d'alimentation à
l'écart de la chaleur, de l'huile, de bords
tranchants ou de pièces en mouvement.
Les cordons endommagés ou emmêlés
augmentent le risque d'électrocution.

• Lors du fonctionnement de la machine en
extérieur, utilisez une rallonge appropriée
pour une utilisation extérieure. L'utilisation
d'une rallonge prévue pour un usage en
extérieur réduit le risque d'électrocution.

• Si la machine doit être mise sous tension
dans un endroit humide, utilisez une
alimentation protégée par un disjoncteur
de fuite à la terre (DDFT). L'utilisation d'un
DDFT réduit le risque de choc électrique.

Sécurité du personnel
• Soyez attentif, restez concentré sur le

travail en cours et utilisez la machine
de manière raisonnable. N'utilisez pas
la machine si vous êtes fatigué ou
sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Il suffit d'un moment
d'inattention pendant le fonctionnement de
la machine pour se blesser gravement.

• Utilisez un équipement de protection
individuel. Travaillez toujours avec
des protections pour les yeux. Les

équipements de protection tels que les
masques anti-poussière, les chaussures
de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protège-oreilles utilisés dans les
conditions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

• Évitez tout démarrage intempestif.
Assurez-vous que l'interrupteur est en
position d'arrêt avant de brancher
l'alimentation électrique et/ou le bloc de
batteries, de saisir la machine ou de la
transporter. Il est dangereux de porter
la machine en conservant le doigt sur
l'interrupteur ou de brancher la machine
à l'alimentation électrique alors que
l'interrupteur est en position marche.

• Retirez tout outil de réglage ou clé avant
d'allumer la machine. Un outil ou une clé
relié à une pièce rotative de la machine
peut causer des blessures.

• Ne vous penchez pas trop loin. Restez
toujours en équilibre et sur vos appuis.
Cela permet de mieux contrôler la machine
dans des situations inattendues.

• Habillez-vous correctement. Ne portez ni
vêtements amples ni bijoux. Maintenez les
cheveux, les vêtements et les gants de
jardin hors de portée des pièces de l'outil
en mouvement. Les vêtements amples, les
bijoux et les cheveux longs peuvent être
happés dans les pièces mobiles.

• Si des dispositifs sont fournis pour
raccorder des systèmes de collecte de
la poussière et d'aspirateur industriel,
vérifiez qu'ils sont correctement branchés
et utilisés. L'utilisation de systèmes
d'aspirateurs peut réduire les risques
associés à la poussière.

• La connaissance des outils, acquise par
l'usage fréquent de ces derniers, ne
doit pas vous dispenser d'être prudent
et d'appliquer les principes de sécurité.
Une manipulation inattentive peut entraîner
de graves blessures en une fraction de
seconde.

• Les émissions de vibrations durant
l'utilisation de la machine peuvent différer
de la valeur totale déclarée en fonction
de la manière dont la machine est
utilisée. En vue de se protéger, les
opérateurs devraient établir des mesures
de sécurité basées sur une estimation
de leur exposition dans les conditions
d'utilisation réelles (en tenant compte de
toutes les phases du cycle opératoire, par
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exemple, lorsque la machine est éteinte et
lorsqu'elle fonctionne en mode ralenti).

Utilisation et entretien de la machine
• Ne forcez pas en utilisant la machine.

Utilisez la machine adaptée à votre travail.
La machine appropriée permettra de mieux
réaliser la tâche, de manière plus sûre, au
régime prévu.

• N'utilisez pas la machine si l'interrupteur
ne permet pas la mise sous tension et
l'arrêt. Toute machine qui ne peut pas
être contrôlée par son interrupteur est
dangereuse et doit être réparée.

• Débranchez la fiche de la prise et/ou
retirez la batterie, si celle-ci est amovible,
avant de procéder aux réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger la
machine. De telles mesures préventives
réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

• Lorsqu'elle n'est pas utilisée, rangez la
machine hors de portée des enfants.
N'autorisez pas des personnes qui n'ont
pas lu ces instructions et ne sont pas
familières avec l'utilisation de la machine
à se servir de celle-ci. Les machines
sont dangereuses entre les mains de
personnes inexpérimentées.

• Entretenez les machines et les
accessoires. Vérifiez que les pièces
mobiles sont correctement alignées et
ne coincent pas, qu'aucune pièce n'est
cassée, et contrôlez l'absence de toute
autre situation susceptible d'altérer le
fonctionnement de la machine. En cas
de dommages, faites réparer la machine
avant de l'utiliser. De nombreux accidents
résultent d'un mauvais entretien des
machines.

• Maintenez les machines de coupe
aiguisées et propres. Des machines de
coupe correctement entretenues, avec des
bords tranchants aiguisés, sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus
faciles à contrôler.

• Utilisez la machine, les accessoires et
les outils insérables, etc. conformément
à ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et de la tâche à
réaliser. L'utilisation de la machine pour
des applications différentes de celles pour
lesquelles elle a été conçue peut être la
cause d'une situation dangereuse.

• Les poignées et les surfaces de
maintien doivent toujours être propres,
sèches et sans traces d'huile ni de
graisse. Des poignées et surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas
une utilisation et un contrôle sûrs de la
machine en cas de situation imprévue.

Utilisation et entretien d'un outil à batterie
• Ne rechargez la machine qu'avec le

chargeur indiqué par le fabricant. Un
chargeur convenant à un type de bloc
de batteries particulier peut entraîner un
risque d'incendie s'il est utilisé avec un
autre bloc.

• Utilisez uniquement les batteries prévues
à cet effet dans les machines. L'utilisation
d'une autre batterie peut entraîner un
risque de blessure et d'incendie.

• Lorsque la batterie n'est pas utilisée,
maintenez-la à distance d'objets
métalliques, tels que des trombones,
pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou
autres petits objets en métal risquant de
relier une borne à l'autre. Court-circuiter
les bornes de batterie entraîne un risque
de brûlures et d'incendie.

• En cas d'utilisation abusive, du liquide
peut s'échapper de la batterie ; évitez
tout contact. En cas de contact accidentel,
rincez à l'eau. En cas de contact avec
les yeux, consultez un médecin. Le
liquide échappé de la batterie peut causer
irritations et brûlures.

• N'utilisez pas une batterie ou un outil
endommagé ou altéré. Les batteries
endommagées ou altérées peuvent
présenter un comportement imprévisible
pouvant provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

• N'exposez pas une batterie ou un outil au
feu ou à des températures trop élevées.
L'exposition au feu ou à des températures
supérieures à 130 °C (265 °F) peut
provoquer une explosion.

• Respectez toutes les instructions de
charge et ne chargez pas la batterie
ou l'outil en dehors de la plage
de température spécifiée dans les
instructions. Ne pas charger la batterie
correctement ou la charger à des
températures comprises en dehors de
la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

44 2105 - 006 - 18.11.2025



Entretien
• Confiez la réparation de votre machine

à du personnel spécialisé et qualifié
qui utilisera uniquement des pièces
de rechange d'origine. Cela garantit le
maintien de la sécurité de la machine.

• N'entretenez jamais des batteries
endommagées. L'entretien des batteries
doit être effectué uniquement par le
fabricant ou des fournisseurs de services
agréés.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
consignes de sécurité qui suivent
avant d'utiliser l'accessoire.

• Lisez attentivement et assimilez le manuel
d'utilisation avant d'utiliser l'accessoire.

• Ces consignes complètent les instructions
fournies avec le produit. Pour d'autres
procédures, veuillez vous reporter aux
instructions d'utilisation du produit.

• Ne modifiez jamais l'accessoire sans
l'autorisation du fabricant. N'utilisez pas un
accessoire qui semble avoir été modifié
par un tiers et utilisez toujours des
accessoires d'origine. Des modifications
non autorisées et l'emploi d'accessoires
non homologués peuvent provoquer
des accidents graves, voire mortels, à
l'utilisateur ou d'autres personnes.

Avertissements de sécurité
concernant le coupe-bordures, la
débroussailleuse et la scie d'élagage
• N'utilisez pas la machine par mauvais

temps, en particulier lorsqu'il y a un risque
de foudre. Cela permet de réduire le risque
d'être frappé par la foudre.

• Inspectez soigneusement la zone où la
machine doit être utilisée, afin de repérer
la faune éventuelle. En effet, elle peut
être blessée par la machine pendant son
fonctionnement.

• Inspectez attentivement la zone où la
machine doit être utilisée et retirez toutes
les pierres, les bouts de bois, les câbles,
les os et autres corps étrangers. Les objets
projetés peuvent entraîner des blessures.

• Avant d'utiliser la machine, effectuez
toujours une inspection visuelle pour
vérifier que la lame ou l'ensemble lame

n'est pas endommagé. L'utilisation de
pièces endommagées augmente le risque
de blessure.

• Suivez les instructions relatives au
changement des accessoires. Des écrous
ou boulons de fixation de lame mal serrés
peuvent endommager la lame, ou la lame
peut se détacher.

• La vitesse nominale de rotation de la
lame doit être au moins égale à la
vitesse maximale de rotation indiquée sur
la machine. Les lames dont la rotation
est supérieure à leur vitesse de rotation
nominale peuvent se casser et être
projetées.

• Portez une protection pour les yeux,
les oreilles, la tête et les mains. Un
équipement de protection approprié réduit
les blessures causées par la projection de
débris ou un contact accidentel avec le fil
de coupe ou la lame.

• Lors de l'utilisation de la machine, portez
toujours des chaussures de protection
antidérapantes. N'utilisez pas la machine
si vous êtes pieds nus ou si vous portez
des sandales. Cela réduit le risque de
blessure aux pieds en cas de contact avec
le fil de coupe ou la lame en mouvement.

• Lorsque vous utilisez la machine, portez
toujours un pantalon. Le risque de
blessures dues à la projection d'objets est
plus grand lorsque la peau est exposée.

• Maintenez les enfants et autres personnes
présentes à l'écart pendant l'utilisation de
la machine. Les projections de débris
peuvent causer de graves blessures.

• Utilisez toujours la machine avec les deux
mains. Tenez la machine avec les deux
mains pour ne pas risquer de perdre le
contrôle.

• Tenez la machine uniquement par les
surfaces de préhension isolées, car la
lame ou le fil de coupe pourrait entrer en
contact avec du câblage non apparent.
Si le fil de coupe ou les lames touchent
un câble sous tension, cela risque de
mettre également sous tension les parties
métalliques exposées de la machine, ce
qui pourrait envoyer un choc électrique à
l'utilisateur.

• Gardez toujours un bon équilibre et utilisez
la machine uniquement lorsqu'elle est au
sol. Sur une surface glissante ou instable,
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vous pourriez perdre l'équilibre ou le
contrôle de la machine.

• Évitez d'utiliser la machine sur des pentes
trop raides. Vous limitez ainsi le risque de
perte de contrôle, de glissade et de chute,
sources de blessures éventuelles.

• Lorsque vous travaillez sur une pente,
veillez toujours à garder l'équilibre, en
tondant l'herbe latéralement et non
verticalement. Soyez prudent lorsque vous
changez de direction. Vous limitez ainsi
le risque de perte de contrôle, de
glissade et de chute, sources de blessures
éventuelles.

• Maintenez toutes les parties du corps à
l'écart du fil de coupe ou de la lame
lorsque la machine est en marche. Avant
de démarrer la machine, assurez-vous que
le fil de coupe ou la lame n'est en contact
avec aucun objet. Un moment d'inattention
pendant l'utilisation de la machine peut
entraîner des blessures pour vous-même
ou pour d'autres personnes.

• N'utilisez pas la machine au-dessus de la
taille. Cela permet de réduire les contacts
accidentels avec la lame et de mieux
contrôler la machine en cas de situations
inattendues.

• Lorsque vous coupez des broussailles ou
des arbrisseaux en tension, faites attention
à l'effet de rebond. Lorsque la tension des
fibres du bois est libérée, la broussaille
ou l'arbrisseau peut vous frapper ou faire
dévier la machine.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous
coupez des broussailles ou de jeunes
arbres. Les branches minces peuvent
bloquer la lame, vous fouetter ou vous
déséquilibrer.

• Gardez le contrôle de la machine et ne
touchez pas les fils de coupe ou les lames
et autres pièces mobiles dangereuses
lorsqu'elles sont en mouvement. Vous
réduisez ainsi le risque de blessures dues
aux pièces mobiles.

• Lorsque vous dégagez les matériaux
coincés ou que vous procédez à l'entretien
de la machine, assurez-vous que tous
les interrupteurs d'alimentation sont en
position d'arrêt et que la batterie est
retirée ou que le cordon d'alimentation est
débranché. Un démarrage inattendu de la
machine lorsque vous dégagez les débris
végétaux coincés ou que vous procédez

à l'entretien peut entraîner de graves
blessures.

• Éteignez la machine si vous voulez la
transporter et éloignez-la de votre corps.
Une manipulation correcte de la machine
réduit le risque de contact accidentel avec
la lame ou le fil de coupe en mouvement.

• Lorsque vous transportez ou rangez la
machine, posez toujours le capot sur
les lames métalliques. Une manipulation
correcte de la machine réduit le risque de
contact accidentel avec la lame.

• Utilisez uniquement des fils de coupe, des
têtes de coupe et des lames de rechange
spécifiés par le fabricant. Des pièces de
rechange incorrectes peuvent augmenter
le risque de rupture et de blessure.

Autres consignes de sécurité
• Évitez les environnements dangereux.

N'utilisez pas les produits dans des lieux
humides ou mouillés.

• Ne les utilisez pas sous la pluie.
• Tenez les enfants éloignés. Tout le monde

doit se trouver à bonne distance de la zone
de travail.

• Habillez-vous de façon adéquate. Ne
portez pas de vêtements amples ni de
bijoux. Ils risqueraient d'être happés par
les pièces en mouvement. L'utilisation
de chaussures robustes et de gants en
caoutchouc est fortement recommandée
pour les travaux à l'extérieur. Portez des
équipements de protection recouvrant les
cheveux afin de maintenir les cheveux
longs.

• Portez des lunettes de sécurité. Portez
toujours un masque anti-poussière ou
facial en cas de travail dans un
environnement poussiéreux.

• Utilisez le produit approprié. N'utilisez pas
le produit pour un travail autre que celui
pour lequel il a été conçu.

• Ne forcez pas le produit. La qualité de
coupe sera meilleure et le risque de
blessure réduit si la machine est utilisée à
la vitesse pour laquelle elle a été conçue.

• Ne tendez pas les bras trop loin. Gardez
en permanence l'équilibre, les pieds bien
d'aplomb sur le sol.

• Restez vigilant. Concentrez-vous sur le
travail en cours. Faites preuve de bon
sens. N'utilisez pas le produit en cas de
fatigue.
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• Stockez les produits non utilisés à
l'intérieur. Lorsqu'ils ne sont pas utilisés,
les produits doivent être stockés à
l'intérieur, dans un endroit sec et surélevé
ou fermé à clé, hors de la portée des
enfants.

• Assurez-vous que le produit est propre et
que son entretien complet a été effectué
avant de le ranger pour une période
prolongée.

• Entretenez correctement le produit.
Assurez-vous que les bords tranchants
restent aiguisés et propres pour obtenir
des performances optimales et réduire
le risque de blessures. Suivez les
instructions relatives à la lubrification et
au remplacement des accessoires. Les
poignées doivent toujours être propres,
sèches et sans traces d'huile ni de graisse.

• Vérifiez les pièces endommagées. Avant
d'utiliser davantage le produit, vous
devez soigneusement contrôler toute
protection ou autre pièce endommagée
afin de déterminer si elle fonctionnera
correctement et assurera la fonction pour
laquelle elle est prévue. Vérifiez que les
pièces mobiles sont bien alignées et non
déformées, que les pièces ne sont pas
cassées, que le montage est effectué
correctement, et vérifiez l'absence de
toute autre condition qui pourrait altérer
le bon fonctionnement de l'appareil. Si
vous découvrez qu'une protection ou une
autre pièce est endommagée, vous devez
la faire réparer ou remplacer de manière
appropriée par un atelier d'entretien agréé,
sauf indication contraire dans le présent
manuel.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les
consignes de sécurité qui suivent
avant d'utiliser le produit.

• Ne laissez pas les enfants utiliser le
produit.

• Ne laissez jamais d'autres personnes
utiliser le produit sans vous être assuré
au préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du manuel d'utilisation.

• L'opérateur du produit est tenu
responsable en cas d'accident.

• Maintenez à distance toutes les personnes
non habilitées. Les enfants, les animaux,
les spectateurs et les collègues de travail
devront se trouver en dehors de la
zone de sécurité, soit à au moins 50 pi
(15 m) lorsque vous travaillez. Arrêtez
immédiatement le produit si une personne
s'approche.

• Assurez-vous de pouvoir vous tenir debout
et vous déplacer en toute sécurité.
Repérez les éventuels obstacles (souches,
pierres, branchages, fondrières, etc.) en
cas de déplacement imprévu. Observez
la plus grande prudence lorsque vous
travaillez sur des terrains en pente.

(Fig. 12)
• Examinez la zone de travail. Retirez

tous les objets tels que les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils
de fer, les bouts de ficelle, etc. pouvant
être projetés ou risquant de s'enrouler
autour des lames ou de la protection de
l'accessoire de coupe.

• Attention aux objets projetés. Portez
toujours des protections pour les yeux
homologuées. Ne vous penchez pas au-
dessus de la protection de l'accessoire
de coupe. Des cailloux, débris et autres
peuvent être projetés dans les yeux et
causer des blessures très graves, voire la
cécité.

• N'utilisez pas le produit par mauvais
temps : brouillard épais, forte pluie, vent
violent, grand froid, etc.

• Utilisez le produit uniquement à la lumière
du jour ou sous un bon éclairage artificiel.

• N'utilisez pas le produit s'il n'est pas
possible d'appeler au secours en cas
d'accident.

• Ne mettez jamais le moteur en marche si
quelqu'un se trouve devant la lame.

• Arrêtez le moteur avant de vous déplacer.
• Marchez ; ne courez jamais lorsque vous

utilisez le produit.
• Ne posez pas le produit au sol lorsque le

moteur est en marche, sauf si vous pouvez
le surveiller.

• Tenez toujours le produit des deux mains.
Tenez le produit sur le côté du corps.

• Utilisez la main droite pour utiliser la
gâchette d'accélération/de puissance.

(Fig. 13)
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• Soyez toujours attentif aux signaux
d'avertissement ou aux cris lorsque
vous portez des protège-oreilles. Enlevez
toujours vos protège-oreilles dès que le
moteur s'arrête.

• Si l'accessoire de coupe est fixé à une
batterie, la protection avant doit être
installée.

• Veillez à ce que ni vos mains ni vos pieds
n'entrent en contact avec l'accessoire de
coupe quand le moteur est allumé.

• Après l'arrêt du moteur, maintenez vos
mains et vos pieds à l'écart de l'accessoire
de coupe jusqu'à l'arrêt total de celui-ci.

• Maintenez toujours l'accessoire de coupe
proche du sol.

• Égalisez toujours en faisant tourner le
moteur à plein régime/pleine vitesse.

• N'inclinez pas la machine lorsque vous
démarrez le moteur, sauf si le produit
doit être incliné pour démarrer. Dans ce
cas, n'inclinez pas le produit plus que
nécessaire et ne soulevez que la partie
éloignée de l'opérateur.

• Ramenez le moteur au régime de ralenti
après chaque tâche. Une utilisation
prolongée à plein régime/pleine vitesse
sans charge sur le moteur (c'est-à-dire
sans la résistance qu'exerce l'accessoire
de coupe sur le moteur lorsque vous
utilisez le produit) risque d'endommager
gravement le moteur.

• Soyez particulièrement prudent lorsque
vous tirez le produit vers vous pendant
l'utilisation.

• Arrêtez immédiatement le produit s'il vibre
ou bute sur un objet. Si vous disposez
d'un produit fonctionnant à l'essence,
déposez le capuchon de la bougie. Si vous
disposez d'un produit alimenté par batterie,
retirez la batterie. Vérifiez que le produit
n'a subi aucun dommage. Réparez tout
éventuel dommage.

• De l'herbe ou des cailloux peuvent parfois
se retrouver piégés dans l'accessoire de
coupe et sa protection. Coupez toujours le
moteur avant de le nettoyer.

Causes des rebonds de la lame et
avertissements connexes
• Le rebond de la lame est un mouvement

soudain vers les côtés, l'avant ou l'arrière
de la machine, qui peut se produire
lorsque la lame se bloque ou s'accroche

à un objet tel qu'un arbrisseau ou une
souche d'arbre. Il peut être suffisamment
violent pour projeter la machine et/ou
l'opérateur dans une direction quelconque
et faire perdre le contrôle de la machine.
Le rebond de la lame et les dangers
associés peuvent être évités en prenant
les précautions appropriées indiquées ci-
dessous.

• Tenez fermement la machine avec vos
deux mains et positionnez vos bras de
manière à résister au rebond de la lame.
Positionnez-vous le corps à gauche de
la machine. Le rebond de la lame peut
augmenter le risque de blessure en cas
de déplacement inopiné de la machine. Le
rebond de la lame peut être contrôlé si
vous prenez les bonnes précautions.

• Si la lame se bloque ou si vous
interrompez la coupe pour une raison
quelconque, éteignez la machine et
maintenez-la immobile dans le matériau
jusqu'à ce que la lame s'arrête
complètement. Lorsque la lame est
grippée, n'essayez jamais de retirer la
machine du matériau ou de la tirer en
arrière lorsque la lame est en mouvement.
Vous risqueriez de provoquer un rebond
de cette dernière. Identifiez et corrigez la
cause du grippage de la lame.

• N'utilisez pas des lames émoussées ou
endommagées. Les lames émoussées ou
endommagées augmentent le risque de
blocage ou d'accrochage sur un objet qui
entraîne un rebond de la lame.

• Assurez-vous d'avoir toujours une bonne
visibilité sur le matériau que vous coupez.
Un rebond est plus apte à se produire
dans des zones où il est difficile de voir
le matériau coupé.

• Si une autre personne s'approche de la
machine pendant son utilisation, mettez-la
hors tension. Il existe un risque accru de
blessure d'autres personnes heurtées par
la lame mobile en cas de rebond de la
lame.

Équipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Utilisez
impérativement un équipement de
protection individuel homologué
lors de tout travail avec le
produit. L'équipement de protection
individuel n'élimine pas les risques,
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mais réduit la gravité des blessures
en cas d'accident. Demandez
conseil à votre revendeur afin de
choisir un équipement adéquat.
Lisez attentivement et assimilez le
manuel d'utilisation avant d'utiliser
le produit.

• Au besoin, utilisez des gants.

(Fig. 14)
• Portez des protège-oreilles ayant un effet

atténuateur suffisant.

AVERTISSEMENT: Restez
attentif aux signaux d'alerte ou
aux appels lorsque vous portez
des protège-oreilles. Enlevez
toujours vos protège-oreilles dès
que le moteur s'arrête.

AVERTISSEMENT: Une
exposition prolongée au bruit
risque de causer des lésions
auditives permanentes. Utilisez
toujours des protège-oreilles
homologués.

(Fig. 15)
• Portez toujours des protections pour

les yeux homologuées. L'usage d'une
visière doit toujours s'accompagner du port
de lunettes de protection homologuées.
Les lunettes de protection doivent être
conformes aux normes ANSI Z87.1 (États-
Unis) ou EN 166 (pays de l'UE). Les
branches ou objets projetés peuvent
causer des blessures aux yeux.

(Fig. 16)
• Utilisez des bottes antidérapantes et

résistantes.

(Fig. 17)
• Portez toujours un pantalon long et épais,

des bottes, des gants et une chemise
à manches longues. Afin de réduire le
risque de blessures associées à des
objets aspirés par des pièces en rotation,
ne portez pas de vêtements amples,
d'écharpes, de bijoux, etc. Veillez à ce
que vos cheveux ne tombent pas sur vos
épaules.

• Utilisez une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

• Une trousse de premiers secours doit
toujours être disponible.

(Fig. 18)

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant
d'utiliser le produit.

Cette section présente les fonctions de
sécurité, les instructions d'utilisation, de
contrôle et d'entretien du produit afin de
garantir son bon fonctionnement. Reportez-
vous aux instructions ci-dessous Présentation
de l'accessoire à la page 41 pour trouver
l'emplacement de ces pièces sur votre
produit.

La durée de vie du produit risque
d'être écourtée et le risque d'accidents
accru si l'entretien du produit n'est pas
effectué correctement et si les mesures
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas
effectuées de manière professionnelle. Pour
plus d'informations, contactez l'atelier de
réparation du revendeur le plus proche.

AVERTISSEMENT: N'utilisez
jamais un produit dont les
équipements de sécurité sont
endommagés. Contrôlez et
entretenez les équipements de
sécurité du produit conformément
aux instructions données dans ce
chapitre. Si les contrôles du produit
ne donnent pas de résultat positif,
contactez votre atelier spécialisé
pour le faire réparer.

REMARQUE: L’entretien et
la réparation de la machine
exigent une formation spéciale.
Ceci concerne particulièrement
l’équipement de sécurité de la
machine. Si les contrôles suivants
ne donnent pas un résultat
positif, adressez-vous à un atelier
spécialisé. L'achat de l'un de
nos produits offre à l'acheteur
la garantie d'un service et de
réparations qualifiés. Si le point
de vente n'assure pas ce service,
adressez-vous à l'atelier spécialisé
le plus proche.
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Pour contrôler la protection de l'accessoire de
coupe

AVERTISSEMENT: N'utilisez
pas d'accessoire de coupe
sans une protection homologuée.
L'installation d'une protection
d'accessoire de coupe incorrecte
ou endommagée peut provoquer
des blessures.

AVERTISSEMENT: Si
l'accessoire de coupe est fixé à
une batterie, assurez-vous que la
protection avant est installée.

• Assurez-vous que la protection de
l'accessoire de coupe et la protection
avant ne sont pas endommagées.
Remplacez la protection de l'accessoire de
coupe et la protection avant si celles-ci
sont endommagées. (Fig. 19)

• Utilisez uniquement les pièces de
rechange d'origine.

Contrôle de la lame

La lame est conçue et développée pour
résister aux charges qu'implique la coupe des
bordures d'une pelouse.

• Vérifiez que la lame ne soit pas
endommagée ou fissurée. Toute lame
endommagée doit être remplacée. (Fig.
20)

Position de travail

• Tenez l'appareil avec les deux mains.
• Tenez l’appareil du côté droit du corps.
• L’équipement de coupe doit se trouver

sous la taille de l’utilisateur.
• Maintenez toutes les parties du corps à

l'écart des surfaces chaudes.
• Maintenez toutes les parties du corps à

l'écart de l'accessoire de coupe.

Contrôle de la bride de support

• Assurez-vous que la bride de support ne
présente pas de fissures par suite d'usure
ou de serrage trop fort. En cas de fissures,
mettez la bride de support au rebut. (Fig.
21)

Pour contrôler le contre-écrou

REMARQUE: Le revêtement en
nylon à l'intérieur du contre-écrou
ne doit pas être usé au point de
pouvoir visser le contre-écrou à la
main. Le revêtement doit exercer
une résistance minimale de 13 po-
lb/1,5 Nm. Le contre-écrou doit
être remplacé après une dizaine de
serrages.

REMARQUE: le contre-écrou
est fileté à gauche. Si vous serrez
trop le contre-écrou, cela peut
endommager les filetages.

Le contre-écrou fixe l'accessoire de coupe sur
l'arbre de sortie. Protégez vos mains pour
éviter de vous blesser lors du montage et
utilisez la protection d'accessoire de coupe
comme protection lorsque vous serrez avec
une clé à douille.

1. Lors du montage, serrez le contre-écrou
dans le sens contraire de la rotation de
l'accessoire de coupe. Pour le retirer,
desserrez le contre-écrou dans le sens de
rotation de l'accessoire de coupe. (Fig. 22)

2. Placez un petit tournevis ou une goupille
de blocage (A) dans le trou du disque
d'entraînement pour verrouiller la lame.
(Fig. 23)

3. Serrez le contre-écrou à un couple de
11-15 pi-lb/15-20 Nm.

Instructions de sécurité pour
l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
consignes de sécurité qui suivent
avant d'utiliser le produit.

• Coupez toujours le moteur avant toute
intervention sur l'équipement de coupe.
La lame continue à bouger après que la
gâchette d'accélération/de puissance a été
relâchée. Si vous disposez d'un produit
fonctionnant à l'essence, déposez le
capuchon de la bougie. Si vous disposez
d'un produit alimenté par batterie, retirez
la batterie. Assurez-vous que l'équipement
de coupe est à l'arrêt complet avant de
procéder à une intervention sur celui-ci.
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• Portez toujours des gants de
protection robustes lorsque vous réparez
l'équipement de coupe. Il est très
tranchant et peut facilement provoquer des
coupures.

• Utilisez uniquement des pièces de
rechange d'origine pour les réparations.

• Tenez le produit à l'écart des enfants

CONSERVEZ
LES PRÉSENTES
INSTRUCTIONS

Montage
Pour installer l'arbre dans la boîte de
vitesses

REMARQUE: Veillez à ce
que l'arbre d'entraînement sur
le tube de transmission se
place correctement dans l'encoche
de la tête de coupe. Assurez-
vous également que l'arbre
d'entraînement est aligné et
complètement installé dans le
logement de la boîte de vitesses.

1. Desserrez la vis de serrage (A) et retirez la
vis de réglage (B). (Fig. 24)

2. Alignez la flèche sur l'arbre avec le trou de
vis de réglage dans la boîte de vitesses.

3. Poussez l'arbre dans la boîte de
vitesses jusqu'à ce que le repère
(C) touche la boîte de vitesses. Si
nécessaire, tournez légèrement l'arbre
pour l'aligner et posez complètement
l'arbre d'entraînement interne dans le
logement de la boîte de vitesses.

4. Alignez les trous de vis de réglage dans
l'arbre et la boîte de vitesses.

5. Remplacez et serrez la vis de réglage.
6. Serrez la vis de serrage.

Pour régler la profondeur de coupe
de l'accessoire de coupe
La profondeur de coupe de l'accessoire de
coupe doit être ajustée avant de commencer
à travailler.

1. Desserrez l'écrou papillon. (Fig. 25)
2. Réglez la profondeur de coupe souhaitée.
3. Serrez l'écrou papillon.

Entretien
Introduction
Nous donnons ici quelques conseils
d’entretien à caractère général. Pour
plus d’informations, contacter l’atelier de
réparation.

Pour effectuer l'entretien quotidien
• Effectuez les tâches de maintenance

quotidiennes du bloc d'alimentation.
Reportez-vous au manuel d'utilisation du
bloc d'alimentation.

• Examinez le produit avant chaque
utilisation. Assurez-vous que le produit
est monté correctement. Remplacez les
pièces endommagées.

• Assurez-vous que la lame est montée
correctement.

• Assurez-vous que la lame ne tourne
pas lorsque la gâchette d'accélération/de
puissance est relâchée.

• Vérifiez que la protection de l'accessoire
de coupe n'est pas fissurée ni
endommagée. Remplacez la protection de
l'accessoire de coupe si elle a subi des
coups ou si elle présente des fissures.

• Vérifiez que la lame n'est pas
endommagée ni fissurée. Remplacez la
lame si nécessaire.

• Vérifiez que la bride de support n'est pas
endommagée.

• Vérifiez que le contre-écrou est bien serré.
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Entretien hebdomadaire
• Vérifiez que le renvoi d'angle est rempli

de graisse aux ¾. Au besoin, faites un
remplissage d'appoint avec une graisse
spéciale.

Pour vérifier le renvoi d'angle
Le renvoi d'angle est enduit en usine de la
quantité de graisse nécessaire. En général, il
n'est pas nécessaire de remplacer la graisse
du renvoi d'angle, sauf en cas de réparations.

• Avant d'utiliser le produit, vérifiez que le
renvoi d'angle est rempli de graisse aux
¾. Au besoin, faites l'appoint avec une
graisse spéciale. (Fig. 26)

Pour lubrifier l'arbre d'entraînement
flexible
1. Desserrez les 2 vis sur le renvoi d'angle.
2. Retirez l'ensemble d'arbre.
3. Tenez fermement l'arbre creux (A) et

retirez l'arbre d'entraînement flexible (B)
de l'extrémité opposée de la boîte de
vitesses. (Fig. 27)

4. Lubrifiez l'arbre d'entraînement flexible sur
toute sa longueur.

5. Placez l'arbre d'entraînement flexible
dans le tube. Faites tourner l'arbre
d'entraînement flexible lorsque vous le
placez dans le renvoi d'angle pour vous
assurer qu'il s'engage correctement.

6. Fixez le renvoi d'angle sur l'arbre
d'entraînement et serrez les 2 vis.
Reportez-vous à la section Pour installer
l'arbre dans la boîte de vitesses à la page
51.

Pour remplacer la lame
1. Placez un petit tournevis ou une goupille

de blocage (F) dans le trou du disque
d'entraînement (A) pour verrouiller la
lame (B).

2. Desserrez et retirez le contre-écrou (E).

Remarque: le contre-écrou
est fileté à gauche.

3. Retirez la bride de support (D), le dispositif
de retenue (C), la lame (B) et le disque
d'entraînement (A).

4. Inspectez le contre-écrou, la bride de
support, le dispositif de retenue et le
disque d'entraînement. Remplacez toute
pièce endommagée.

5. Fixez le disque d'entraînement à l'arbre de
sortie. Assurez-vous que le bord extérieur
du disque d'entraînement se trouve dans
le trou de la lame. (Fig. 28)

6. Installez la lame neuve sur le disque
d'entraînement.

7. Installez la bride de support. Le bord
extérieur de la bride de support doit
exercer une pression sur la lame.

8. Installez la bride de support.
9. Installez le contre-écrou.
10.Serrez le contre-écrou à un couple de

12-15 pi-lb/15-20 Nm.
11.Retirez le tournevis ou la goupille de

blocage.

Caractéristiques techniques

ECA308

Poids

Poids, lb/kg 4,9/2,2
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Accessoires

Équipement de coupe Nº de réf.

Lame 531 30 02-33
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Введение
Описание изделия
Мы постоянно работаем над
усовершенствованием и развитием своей
продукции и поэтому оставляем за
собой право на внесение изменений
в конструкцию и внешний вид без
предварительного предупреждения.

Использование по назначению

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Используйте данное

оборудование только с
изделиями, для которых оно
предназначено. См. главу
"Принадлежности" в руководстве
по эксплуатации вашего изделия.

Используйте данное оборудование для
кошения травы и другого мягкого
наземного растительного покрова.

Обзор оборудования
(Pис. 1)

1. Нож
2. Колпачок отверстия для заправки

консистентной смазки, зубчатая
передача

3. Зубчатая передача
4. Щиток режущего оборудования
5. Штанга
6. Контргайка
7. Опорный фланец
8. Стопорное кольцо
9. Проставка
10.Руководство по эксплуатации
11.Шестигранный ключ

Символы на изделии

(Pис. 2) Небрежная или неправильная
эксплуатация данного
оборудования может привести
к тяжелой или смертельной
травме пользователя или других
лиц.

(Pис. 3) Перед началом работы с
оборудованием внимательно
прочитайте руководство по
эксплуатации и убедитесь,
что понимаете приведенные
инструкции.

(Pис. 4) При работе с изделием всегда
пользуйтесь одобренными
средствами защиты органов
слуха.

(Pис. 5) При работе с изделием всегда
пользуйтесь одобренными
средствами защиты глаз.

(Pис. 6) Всегда пользуйтесь
рекомендованными защитными
перчатками.

(Pис. 7) Надевайте прочные ботинки с
нескользящей подошвой.

(Pис. 8) Убедитесь, что длинные волосы
убраны выше уровня плеч.

(Pис. 9) Берегитесь отлетающих
предметов и рикошетов.

(Pис. 10) Нож продолжает вращаться
даже после остановки
(электро-)двигателя.

(Pис. 11) Люди и животные должны
находиться на расстоянии не
менее 15 м (50 футов) от
работающего изделия.
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Примечание: Другие символы/
наклейки на оборудовании нанесены
согласно специальным требованиям к
сертификации, которые действуют в
определенных странах.

Законопроект 65 штата Калифорния

Производитель
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

Повреждение изделия
Мы не несем ответственности за
повреждение изделия в следующих
случаях:

• ненадлежащий ремонт изделия;
• использование для ремонта изделия

неоригинальных деталей или деталей,
не одобренных производителем;

• использование неоригинальных
дополнительных принадлежностей или
принадлежностей, не одобренных
производителем;

• ремонт изделия в неавторизованном
сервисном центре или
неквалифицированным специалистом.

Безопасность
Инструкции по технике
безопасности
Предупреждения, предостережения и
примечания используются для выделения
особо важных пунктов руководства по
эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Используется, когда
несоблюдение инструкций
руководства может привести
к травмам или смерти
оператора или находящихся
рядом посторонних лиц.

ВНИМАНИЕ: Используется,
когда несоблюдение инструкций
руководства может привести
к повреждению изделия
и/или принадлежности, других
материалов или прилегающей
территории.

Примечание: Используется для
предоставления дополнительных сведений
о конкретной ситуации.

ВАЖНЫЕ
ПРАВИЛА
ТЕХНИКИ
БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Внимательно прочитайте все
предупреждения и информацию
о мерах безопасности.
Несоблюдение предупреждений
и инструкций по технике
безопасности может привести к
поражению электрическим током,
пожару и/или тяжелым травмам.

Общие указания техники
безопасности при работе с
изделием

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Ознакомьтесь со
всеми предупреждениями,
инструкциями, иллюстрациями
и положениями, касающимися
техники безопасности и
прилагаемыми к данному
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изделию. Несоблюдение всех
указанных ниже инструкций
может привести к поражению
электрическим током, пожару
и/или тяжелым травмам.

Примечание: Сохраните все
предупреждающие указания и инструкции
для последующего обращения. Под
словом "изделие" в данном документе
понимается электрическое (проводное)
либо аккумуляторное (беспроводное)
оборудование.

Техника безопасности на рабочем месте
• Рабочее место должно содержаться

в чистоте и быть хорошо освещено.
Загромождения или ненадлежащее
освещения могут стать причиной
несчастных случаев.

• Запрещается использовать изделие во
взрывоопасной атмосфере, например
в присутствии легковоспламеняющихся
жидкостей, газов или пыли. Изделия
образуют искры, которые могут вызвать
возгорание пыли или паров.

• Не позволяйте детям и посторонним
лицам приближаться к вам во время
использования изделия. Это может
отвлечь ваше внимание и привести к
потере управления.

Электрическая безопасность
• Вилка изделия должна соответствовать

электрической розетке. Запрещается
вносить изменения в конструкцию вилки.
Запрещается использовать переходники
с заземленными изделиями. Отсутствие
изменений в конструкции вилок и их
соответствие розеткам снижает риск
поражения электрическим током.

• Избегайте контакта любых частей
тела с заземленными поверхностями,
такими как трубы, радиаторы,
плиты и холодильники. Заземление
тела увеличивает риск поражения
электрическим током.

• Не подвергайте изделия воздействию
воды или высокой влажности.
Попадание воды в изделие повышает
риск поражения электрическим током.

• Используйте шнур только по прямому
назначению. Никогда не носите и
не тяните изделие за шнур и не

дергайте за него при извлечении
вилки из розетки. Держите шнур
вдали от источников тепла, масла,
острых углов или движущихся деталей.
Эксплуатация поврежденного или
спутанного шнура увеличивает риск
поражения электрическим током

• При работе с изделием вне
помещения используйте специальный
удлинительный шнур для уличного
применения. Использование шнура,
предназначенного для уличного
применения, снижает риск поражения
электрическим током.

• Если неизбежно требуется применение
изделия во влажной среде, используйте
источник тока, защищенный
прерывателем тока при коротком
замыкании на землю. Использование
прерывателя тока при коротком
замыкании на землю снижает риск
поражения током.

Личная безопасность
• При работе с изделием будьте

бдительны, следите за своими
действиями и руководствуйтесь
здравым смыслом. Не используйте
изделие, если вы устали или находитесь
под воздействием наркотических
средств, алкоголя или лекарств.
Малейшая невнимательность при
работе с изделиями может обернуться
серьезными травмами.

• Пользуйтесь средствами
индивидуальной защиты. Всегда носите
защитные очки. Надлежащие средства
защиты, такие как респиратор,
противоскользящая защитная обувь,
каска или средства защиты органов
слуха, существенно снижают риск
получения травм.

• Примите меры по предотвращению
случайного запуска. Перед
подключением изделия к источнику
питания и/или аккумуляторному блоку,
его подъемом или переноской
убедитесь, что переключатель
находится в положении выключения. Не
переносите изделия, держа палец на
переключателе, а также не подавайте
питание на изделия с включенным
переключателем, т. к. это может
привести к несчастному случаю.
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• Перед включением изделия уберите все
регулировочные и гаечные ключи. Ключ,
оставленный на вращающейся части
изделия, может стать причиной травмы.

• Не тянитесь слишком далеко.
Сохраняйте равновесие и устойчивое
положение ног. Благодаря этому вы
сможете лучше контролировать изделие
в непредвиденных ситуациях.

• Надевайте соответствующую одежду.
Не надевайте свободную одежду или
украшения. Не допускайте попадания
волос, одежды и перчаток в
движущиеся части. Свободная одежда,
украшения или длинные волосы могут
попасть в движущиеся части.

• Если инструмент может дополнительно
оснащаться устройствами для сбора
и удаления пыли, убедитесь, что
они подключаются и используются
надлежащим образом. Такие устройства
способствуют снижению опасностей,
связанных с наличием пыли.

• Не допускайте, чтобы чувство
уверенности, приобретенное
вследствие частого управления
изделием, позволило вам забыть
об опасностях и игнорировать
принципы обеспечения безопасности.
Неосторожные действия могут привести
к тяжелой травме за долю секунды.

• Вибрации во время фактического
использования изделия могут
отличаться от заявленного суммарного
значения в зависимости от того,
каким образом изделие используется.
Операторы должны определять меры
безопасности для собственной защиты,
основываясь на оценке воздействия в
конкретных условиях эксплуатации (с
учетом всех этапов рабочего цикла,
таких как время отключения изделия и
время вращения на холостом ходу в
дополнение к триггеру).

Эксплуатация и обслуживание изделия
• Не перегружайте изделие. Убедитесь,

что изделие подходит для выполнения
конкретной задачи. Правильно
выбранное изделие лучше и надежнее
справится с задачей, соответствующей
его конструктивным характеристикам.

• Не пользуйтесь изделием, если его
переключатель не работает. Если
управление изделием с помощью

переключателя невозможно, такое
изделие представляет опасность и
подлежит обязательному ремонту.

• Прежде чем производить регулировки
на изделии, заменять принадлежности
или убирать его на хранение,
отключите изделие от источника
питания и/или снимите аккумуляторный
блок (если снимается). Эти меры
предосторожности позволяют исключить
риск случайного запуска изделия.

• Храните неиспользуемые изделия в
недоступном для детей месте и не
позволяйте работать с изделиями
лицам, не ознакомленным с ними
и с данными инструкциями по
эксплуатации. В руках неопытных
пользователей изделия являются
источником опасности.

• Выполняйте обслуживание изделий
и принадлежностей. Проверяйте
точность регулировки и отсутствие
заедания движущихся частей,
отсутствие поломанных деталей и
иных неисправностей, которые могут
нарушить работу изделия. При наличии
повреждений выполните необходимый
ремонт, прежде чем использовать
изделие. Причиной многих несчастных
случаев является ненадлежащее
техническое обслуживание изделий.

• Поддерживайте остроту и чистоту
режущего оборудования. Исправное
режущее оборудование с острыми
режущими кромками меньше
подвержено поломкам и проще в
управлении.

• Используйте изделие, принадлежности,
наконечники и т. д. в соответствии с
данными инструкциями, принимая во
внимание условия работы и специфику
выполняемой задачи. Использование
изделия не по назначению может
привести к опасным ситуациям.

• Рукоятки и поверхности захвата должны
быть сухими и чистыми, без следов
масла и смазки. Скользкие рукоятки
и поверхности захвата препятствуют
безопасному обращению и управлению
изделием в непредвиденных ситуациях.

Эксплуатация и обслуживание
аккумуляторного инструмента
• Выполняйте зарядку только с

помощью зарядного устройства,

2105 - 006 - 18.11.2025 57



указанного производителем. Зарядное
устройство, подходящее для одного
типа аккумуляторного блока, может
создать опасность возгорания при
использовании с аккумуляторным
блоком другого типа.

• Используйте изделие только с
совместимыми аккумуляторными
блоками. Использование других
аккумуляторных блоков может создать
опасность травмы или возгорания.

• Когда аккумуляторный блок не
используется, храните его вдали от
металлических предметов, таких как
скрепки, монеты, ключи, гвозди, винты
или иные мелкие предметы, которые
могут замкнуть клеммы аккумулятора.
Замыкание клемм аккумулятора может
привести к ожогам или пожару.

• При неправильном обращении из
аккумулятора может вытечь жидкость;
избегайте контакта с вытекшей
жидкостью. При случайном контакте
промойте место соприкосновения
водой. При попадании жидкости в глаза
обратитесь за медицинской помощью.
Вытекшая из аккумулятора жидкость
может привести к раздражению или
ожогу.

• Запрещается использовать
аккумуляторный блок или инструмент,
если они повреждены или
модифицированы. Поврежденные
или подвергнутые модификации
аккумуляторы могут работать
неправильно, что приведет к
возникновению пожара, взрыва или
риску травм.

• Не подвергайте аккумуляторный блок
или инструмент воздействию огня
или чрезмерно высоких температур.
Воздействие огня или температуры
выше 130 °C (265 °F) может привести к
взрыву.

• Точно следуйте всем инструкциям
по зарядке и ни в коем случае
не заряжайте аккумуляторный блок
или инструмент при температуре,
выходящей за пределы указанного в
инструкциях диапазона. Ненадлежащая
зарядка или зарядка при температуре
выше или ниже указанного диапазона
может привести к повреждению
аккумулятора и повышенному риску
пожара.

Сервисное обслуживание
• Обслуживание изделие должны

выполнять квалифицированные
специалисты по ремонту оборудования
с использованием только идентичных
запчастей. Благодаря этому
безопасность изделия сохраняется на
надлежащем уровне.

• Никогда не выполняйте обслуживание
поврежденных аккумуляторных блоков.
Обслуживание аккумуляторных блоков
должно выполняться только
производителем или специалистами
авторизованных сервисных центров.

Общие инструкции по технике
безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прежде чем приступать к
эксплуатации оборудования,
обязательно прочитайте
следующие инструкции по
технике безопасности.

• Перед началом работы
с оборудованием внимательно
прочитайте руководство по
эксплуатации и убедитесь, что
понимаете приведенные здесь
инструкции.

• Эти инструкции дополняют инструкции,
поставляемые с самим изделием.
В отношении прочих операций см.
инструкцию по эксплуатации изделия.

• Ни при каких обстоятельствах не
допускается внесение изменений
в первоначальную конструкцию
оборудования без разрешения
производителя. Запрещается
использовать оборудование, если
существует вероятность, что в
его конструкцию внесены изменения
другими лицами; всегда используйте
оригинальные принадлежности.
Внесение неразрешенных изменений
и/или использование неразрешенных
принадлежностей может привести к
тяжелой травме или смерти оператора
или других лиц.

Предупреждения по технике
безопасности при работе с
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триммером, травокосилкой и
кусторезной пилой
• Не используйте изделие в плохих

погодных условиях, особенно если
существует риск удара молнии. Это
позволяет уменьшить риск поражения
молнией.

• Внимательно осмотрите участок, где
будет использоваться изделие, на
наличие диких животных. Во время
работы изделие может травмировать
диких животных.

• Внимательно осмотрите место
эксплуатации изделия, уберите все
камни, палки, провода, кости
и прочие посторонние предметы.
Отбрасываемые предметы могут стать
причиной травмы.

• Каждый раз перед эксплуатацией
осматривайте режущее оборудование
или нож и соответствующие
крепления на наличие повреждений.
Поврежденные детали повышают риск
получения травмы.

• Соблюдайте инструкции по замене
принадлежностей. Неправильная
затяжка крепежных гаек или
болтов ножа может стать причиной
повреждения ножа или его
отсоединения.

• Номинальная частота вращения
режущего полотна должна быть по
крайней мере равна максимальной
частоте вращения, указанной на
изделии. Вращение режущего полотна
со скоростью, превышающей его
номинальную частоту вращения, может
привести к его поломке и разлетанию
осколков.

• Используйте средства защиты глаз,
органов слуха, головы и рук.
Надлежащие средства защиты
способствуют снижению риска
получения травм из-за разлетающихся
частиц или случайного контакта с
кордом или ножом.

• При работе с изделием всегда
надевайте защитную обувь с
нескользящей подошвой. Запрещается
работать с изделием босиком или
в открытых сандалиях. Эта мера
необходима для снижения вероятности
получения травм ног от контакта

с вращающимся режущим полотном,
кордом или ножом.

• При эксплуатации изделия обязательно
надевайте длинные брюки. Непокрытые
участки тела подвержены большему
риску получения травмы от
отбрасываемых предметов.

• Не допускайте приближения
посторонних лиц к вам во время работы
изделия. Отбрасываемый мусор может
привести к серьезным травмам.

• Во время работы всегда держите
изделие двумя руками. Изделие
требуется удерживать обеими руками
во избежание потери управления.

• Держите изделие только за
изолированные поверхности, поскольку
корд или нож может войти в контакт
со скрытой электропроводкой. При
контакте корда или ножей с проводом,
находящимся под напряжением,
неизолированные металлические
детали изделия также окажутся
под напряжением и могут поразить
оператора электрическим током.

• При использовании изделия всегда
сохраняйте устойчивое положение
и работайте только стоя на
земле. Скользкие или неустойчивые
поверхности могут привести к потере
равновесия или контроля над изделием.

• Запрещается использовать изделие на
очень крутых склонах. Это снижает риск
потери управления, поскальзывания и
падения и, как следствие, получения
травм.

• При работе на склонах всегда
сохраняйте устойчивое положение,
перемещайтесь поперек склона, никогда
не двигайтесь вверх или вниз и
будьте предельно осторожны при
изменении направления движения. Это
снижает риск потери управления,
поскальзывания и падения и, как
следствие, получения травм.

• Во время работы изделия держите все
части тела на безопасном расстоянии
от режущего полотна, корда или ножа.
Перед запуском изделия убедитесь,
что режущее полотно, корд или
нож не касаются никаких предметов.
Малейшая невнимательность при
работе с изделием может обернуться
серьезными травмами оператора или
окружающих.
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• Запрещается эксплуатировать изделие
выше уровня пояса. Это поможет
предотвратить случайный контакт
режущего полотна или ножа с
предметами и обеспечит более
надежное управление изделием в
непредвиденных ситуациях.

• При обрезке кустарника или молодых
деревьев, ветки которых находятся в
напряженном состоянии, будьте готовы
к тому, что ветки могут отскочить. Из-за
внутреннего напряжения, накопленного
в волокнах древесины, ветка кустарника
или молодого дерева может ударить
оператора и/или привести к потере
контроля над изделием.

• Соблюдайте предельную осторожность
при обрезке кустарника и молодых
деревьев. Тонкие ветки могут быть
захвачены ножом и отброшены в
сторону оператора, из-за чего оператор
может потерять равновесие.

• Сохраняйте контроль над изделием и
не прикасайтесь к режущему полотну,
корду, ножам и другим опасным
движущимся частям во время их
работы. Это снижает риск получения
травм от движущихся частей.

• При удалении застрявшего материала
или обслуживании изделия убедитесь,
что все выключатели питания
отключены и аккумуляторный блок
снят / шнур питания отсоединен.
Непредвиденное включение изделия
при удалении застрявшего материала
или техобслуживании может привести к
тяжелой травме.

• Переносите изделие, предварительно
выключив его и направляя в сторону
от себя. Надлежащее обращение
с изделием уменьшает вероятность
случайного контакта с движущимся
режущим полотном, кордом или ножом.

• При транспортировке или хранении
изделия всегда надевайте чехол на
режущие компоненты. Надлежащее
обращение с изделием уменьшает
вероятность случайного контакта с
ножом.

• Используйте только сменные режущие
полотна, корды, режущие головки
и ножи, указанные производителем.
Установка неподходящих деталей при
замене может повысить риск поломки и
получения травм.

Прочие правила техники
безопасности
• Избегайте работы в опасной среде: не

используйте изделия во влажных или
сырых условиях.

• Эксплуатация под дождем запрещена.
• Не подпускайте к изделию детей: все

посторонние должны находиться на
расстоянии от рабочей зоны.

• Надевайте соответствующую одежду:
не надевайте свободные вещи и
украшения. Они могут застрять в
движущихся деталях. При работе
вне помещений рекомендуется
использовать резиновые перчатки и
прочную обувь. Длинные волосы
убирайте под защитный головной убор.

• Надевайте защитные очки: при работе
в запыленной среде всегда используйте
защитную маску.

• Используйте подходящее изделие:
используйте изделие только по
назначению и с учетом его технических
характеристик.

• Не перегружайте изделие: оно выполнит
необходимую работу лучше и с
меньшим риском нанесения травм,
если соблюдаются характеристики, на
которые оно рассчитано.

• Не тянитесь слишком далеко: всегда
сохраняйте равновесие и устойчивое
положение ног.

• Будьте бдительны: контролируйте свои
действия. Руководствуйтесь здравым
смыслом. Ни в коем случае не
используйте изделие, если вы устали.

• Храните изделия в помещении: когда
изделия не используются, храните их
в сухом помещении и на достаточной
высоте или под замком, чтобы дети не
могли получить к ним доступ.

• Перед помещением изделия на
длительное хранение очистите его и
проведите полное обслуживание.

• Выполняйте необходимое
обслуживание изделия: поддерживайте
чистоту и остроту режущих
кромок для сохранения оптимальной
эффективности и снижения риска
получения травм. Соблюдайте
инструкции по смазке и замене
принадлежностей. Рукоятки должны
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быть сухими и чистыми, без следов
масла и смазки.

• Проверяйте поврежденные детали:
перед дальнейшим использованием
изделия щиток или другой
поврежденный компонент необходимо
тщательно проверить. Убедитесь, что
поврежденный компонент не мешает
безопасной эксплуатации оборудования
и все еще выполняет свою
функцию. Убедитесь, что движущиеся
детали выровнены относительно друг
друга и не застревают; проверьте
целостность деталей и креплений и
убедитесь в отсутствии других условий,
которые могут негативно повлиять на
эксплуатацию изделия. Поврежденный
щиток или другой компонент
должен быть отремонтирован или
заменен специалистом официального
сервисного центра, если в данном
руководстве не указано иначе.

Инструкции по технике
безопасности во время
эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Обязательно прочитайте
следующие инструкции по
технике безопасности, прежде
чем приступать к эксплуатации
изделия.

• Не позволяйте детям использовать
изделие.

• Запрещается допускать к эксплуатации
изделия посторонних лиц, пока они
не прочтут и не поймут содержание
руководства по эксплуатации.

• При возникновении несчастного случая
ответственность несет оператор
изделия.

• Сохраняйте безопасную дистанцию
до посторонних. Дети, животные,
наблюдатели и помощники должны
находиться в безопасной зоне на
расстоянии 15 м (50 футов) от
места выполнения работ. Если кто-
нибудь подойдет ближе, немедленно
остановите изделие.

• Убедитесь, что вы можете двигаться
и стоять безопасно. Убедитесь, что
вокруг вас нет потенциальных помех
и препятствий (корней, камней, веток,

ям и т. д.), на случай если вам вдруг
понадобится быстро переместиться.
Будьте особенно внимательны при
работе на склонах.

(Pис. 12)
• Проверьте рабочую зону. Уберите все

незакрепленные предметы, например,
камни, осколки, гвозди, стальную
проволоку, веревки и пр., поскольку
они могут быть отброшены или
намотаны на ножи или щиток режущего
оборудования.

• Берегитесь отбрасываемых предметов.
Всегда пользуйтесь рекомендованными
средствами защиты глаз. Запрещается
наклоняться над щитком режущего
оборудования. Камни, мусор и пр. могут
попасть в глаза и привести к слепоте
или к серьезным травмам.

• Запрещается использовать изделие
в плохих погодных условиях, таких
как густой туман, сильный дождь,
порывистый ветер, сильный мороз и
т. д.

• Работайте с изделием только при
дневном или хорошем искусственном
освещении.

• Запрещено использовать изделие в
условиях, когда вы не сможете позвать
на помощь при несчастном случае.

• Не запускайте (электро-)двигатель, если
перед ножом стоит человек.

• При перемещении (электро-)двигатель
должен быть выключен.

• При работе с изделием перемещайтесь
только шагом, не бегите.

• Не опускайте изделие на землю при
работающем (электро-)двигателе, за
исключением случаев, когда его хорошо
видно.

• Всегда держите изделие обеими
руками. Держите изделие сбоку от себя.

• Положение курка/переключателя
контролируйте правой рукой.

(Pис. 13)
• Когда на вас надеты защитные

наушники, прислушивайтесь к сигналам
тревоги или крикам. Снимайте средства
защиты органов слуха сразу после
остановки (электро-)двигателя.

• Если режущее оборудование
подсоединено к аккумуляторному блоку,
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необходимо установить передний
щиток.

• Убедитесь, что ваши руки и ноги
находятся на безопасном расстоянии
от режущего оборудования, когда
(электро-)двигатель работает.

• После остановки (электро-)двигателя
держите руки и ноги на безопасном
расстоянии от режущего оборудования
до тех пор, пока оно полностью не
остановится.

• Всегда держите режущее оборудование
у земли.

• Подравнивайте кромки только
на полной мощности/максимальной
скорости.

• Запрещается наклонять изделие
при запуске (электро-)двигателя, за
исключением случаев, когда без этого
запуск изделия невозможен. В таком
случае не наклоняйте изделие больше
необходимого и поднимайте только
часть, удаленную от оператора.

• После каждой рабочей операции
переводите (электро-)двигатель на
обороты холостого хода. Работа
в течение длительного времени
на полной мощности/максимальной
скорости без нагрузки на
(электро-)двигатель (т. е. без
сопротивления, которое режущее
оборудование оказывает на
(электро-)двигатель при использовании
изделия) может привести к серьезному
повреждению (электро-)двигателя.

• Соблюдайте особую осторожность при
перемещении изделия на себя во время
работы.

• В случае столкновения изделия
с посторонним предметом
или возникновения вибрации
незамедлительно остановите изделие.
Если изделие работает на бензине,
снимите колпачок со свечи
зажигания. Если изделие работает от
аккумулятора, извлеките аккумулятор.
Убедитесь в отсутствии повреждений
изделия. При наличии повреждений
выполните необходимый ремонт.

• Иногда трава или камни могут
застревать в режущем оборудовании
или его щитке. В обязательном порядке
выключайте (электро-)двигатель перед
очисткой.

Причины отскакивания ножа и
соответствующие предупреждения
• Отскакивание ножа — это резкое

смещение изделия в сторону, вперед
или назад, которое может возникнуть,
когда нож застревает или цепляется
за какой-либо предмет, например
ветку или пень. Отскок может
быть достаточно сильным, чтобы
отбросить изделие или оператора в
любом направлении, в результате
чего может быть потерян контроль
над изделием. Чтобы предотвратить
отскакивание ножа и связанные с ним
опасности, примите соответствующие
меры предосторожности, как указано
ниже.

• Крепко держите изделие обеими
руками и располагайте руки так,
чтобы предотвратить отскакивание
ножа. Располагайтесь с левой стороны
изделия. Отскакивание ножа может
повысить риск получения травмы из-
за неожиданного движения изделия.
Оператор может контролировать силу
отскока ножа при условии соблюдения
надлежащих мер предосторожности.

• В случае застревания ножа или
необходимости прервать резку
выключите изделие и не извлекайте
его из материала до полной остановки
ножа. Если нож застрял, никогда
не пытайтесь извлечь изделие из
материала или потянуть его назад
при работающем ноже, в противном
случае может произойти отскакивание
ножа. Определите и устраните причину
застревания ножа.

• Запрещается использовать
затупившиеся или поврежденные ножи.
Затупившиеся или поврежденные ножи
повышают риск застревания или
защемления на объекте, что может
привести к отскакиванию ножа.

• Всегда следите за тем, чтобы материал,
с которым вы работаете, был хорошо
виден. Риск отдачи наиболее высок
в случаях, когда скашиваемую траву
плохо видно.

• Если во время работы изделия
к вам кто-то подходит, выключите
изделие. Существует повышенный
риск травмирования других людей
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движущимся ножом в случае его
отскакивания.

Средства индивидуальной защиты

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При
работе с инструментом
обязательно используйте
рекомендованные средства
индивидуальной защиты.
Средства индивидуальной
защиты не могут полностью
исключить риск получения
травмы, но при несчастном
случае они снижают тяжесть
травмы. За помощью в выборе
средств защиты обращайтесь
к дилеру. Перед началом
работы с изделием внимательно
прочитайте руководство по
эксплуатации и убедитесь,
что понимаете приведенные
инструкции.

• При необходимости наденьте перчатки.

(Pис. 14)
• Используйте средства защиты органов

слуха, обеспечивающие достаточное
снижение уровня шума.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
При работе в защитных
наушниках прислушивайтесь к
предупреждающим сигналам
или крикам. Снимайте
средства защиты органов
слуха сразу после остановки
(электро-)двигателя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Продолжительное
воздействие шума может
стать причиной неизлечимого
ухудшения слуха. Поэтому
всегда используйте
одобренные средства защиты
органов слуха.

(Pис. 15)
• Всегда пользуйтесь рекомендованными

средствами защиты глаз. При
использовании щитка необходимо
также пользоваться одобренными
защитными очками. Под одобренными

защитными очками подразумеваются
очки, отвечающие требованиям
стандарта ANSI Z87.1 для США или
EN 166 для стран ЕС. Удары ветвей
или отбрасываемые предметы могут
повредить глаза.

(Pис. 16)
• Надевайте прочные ботинки с

нескользящей подошвой.

(Pис. 17)
• Обязательно надевайте плотные

длинные брюки, ботинки, перчатки
и рубашку с длинными рукавами.
Для снижения риска травмирования,
связанного с затягиванием предметов
вращающимися частями, запрещается
надевать свободную одежду, шарфы,
украшения и т.д. Зафиксируйте волосы,
чтобы они находились выше уровня
плеч.

• В случае работы в условиях, при
которых возможно появление пыли,
используйте респиратор.

• Аптечка первой медицинской помощи
всегда должна быть под рукой.

(Pис. 18)

Защитные устройства на изделии

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В
обязательном порядке
прочитайте следующие
инструкции по технике
безопасности, прежде чем
приступать к эксплуатации
изделия.

В данном разделе рассматриваются
защитные приспособления изделия и их
назначение, а также приводятся проверки
и процедуры технического обслуживания,
которые необходимо проводить для
обеспечения правильной работы изделия.
См. раздел Обзор оборудования на стр.
54 , где описано расположение этих
компонентов на изделии.

Срок службы изделия может быть
сокращен, а риск несчастных
случаев увеличен, если техническое
обслуживание изделия не проводится
надлежащим образом, а сервис и/или
ремонт выполняются непрофессионалами.
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Дополнительную информацию можно
получить в ближайшем сервисном центре.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в
коем случае не пользуйтесь
изделием с поврежденными
защитными приспособлениями.
Техобслуживание и проверка
защитных приспособлений
должны выполняться в
соответствии с инструкциями
в данном разделе. Если
в рамках этих проверок
обнаружены неисправности
изделия, обратитесь в сервисный
центр для проведения ремонта.

ВНИМАНИЕ: Для
обслуживания и ремонта
изделия требуется специальная
подготовка. Это в частности
относится к защитным
приспособлениям изделия. Если
одна или несколько проверок,
описанных ниже, не пройдены,
обратитесь в сервисный центр.
При приобретении любой нашей
продукции вы получаете доступ
к профессиональной помощи по
ремонту и обслуживанию. Если
изделие было приобретено у
дилера, не имеющего сервисного
центра, узнайте у дилера адрес
ближайшего сервисного центра.

Проверка щитка режущего оборудования

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Запрещается использовать
режущее оборудование
без одобренного кожуха.
Установка неправильного или
поврежденного щитка режущего
оборудования может стать
причиной травмы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если
режущее оборудование
подсоединено к аккумуляторному
блоку, убедитесь, что установлен
передний щиток.

• Проверьте щиток режущего
оборудования и передний щиток на
отсутствие повреждений. Если щиток
режущего оборудования или передний
щиток поврежден, замените его. (Pис.
19)

• Используйте только оригинальные
запчасти.

Проверка ножа

Нож разработан и изготовлен таким
образом, чтобы выдерживать нагрузки,
возникающие при обработке кромок газона.

• Проверьте нож на предмет
повреждений или трещин.
Поврежденный нож подлежит
обязательной замене. (Pис. 20)

Рабочее положение

• Держите изделие обеими руками.
• Держите изделие с правой стороны от

тела.
• Режущее оборудование должно

находиться ниже пояса.
• Не приближайте части тела к горячим

поверхностям.
• Не приближайте части тела к режущему

оборудованию.

Проверка опорного фланца

• Проверьте опорный фланец и
убедитесь, что на нем нет трещин,
вызванных износом или чрезмерной
затяжкой. При обнаружении трещин
утилизируйте опорный фланец. (Pис. 21)

Проверка контргайки

ВНИМАНИЕ: Нейлоновая
прокладка в контргайке
не должна быть изношена
настолько, чтобы ее можно
было поворачивать вручную.
Сопротивление прокладки
должно составлять не менее
1,5 Н·м (13 дюйм-фунтов).
Контргайку требуется заменить
после приблизительно 10
установок.
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ВНИМАНИЕ: Контргайка
имеет левостороннюю резьбу.
Чрезмерная затяжка контргайки
может привести к повреждению
резьбы.

Контргайка фиксирует режущее
оборудование на выходном валу. Для
защиты рук при сборке прикрывайте их
щитком режущего оборудования, когда
работаете торцевым ключом.

1. При сборке затягивайте контргайку
против направления вращения
режущего оборудования. Чтобы снять
контргайку, отворачивайте ее в
направлении вращения режущего
оборудования. (Pис. 22)

2. Вставьте небольшую отвертку или
стопорный штифт (A) в отверстие на
ведущем диске, чтобы заблокировать
нож. (Pис. 23)

3. Затяните контргайку моментом 15–
20 Н·м (11–15 футо-фунтов).

Инструкции по технике
безопасности во время
технического обслуживания

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Прежде чем приступать
к эксплуатации изделия,

обязательно прочитайте
следующие инструкции по
технике безопасности.

• Всегда останавливайте
(электро-)двигатель, прежде чем
приступить к работе с режущим
оборудованием. Нож может продолжать
вращаться после отпускания рычага
дросселя/переключателя. Если изделие
работает на бензине, снимите
колпачок свечи зажигания со свечи
зажигания. Если изделие работает от
аккумулятора, извлеките аккумулятор.
Перед выполнением обслуживания
убедитесь, что режущее оборудование
полностью остановилось.

• При ремонте режущего оборудования
всегда надевайте прочные защитные
перчатки. Это оборудование очень
острое, и об него легко порезаться.

• Используйте для ремонта только
оригинальные запчасти.

• Храните изделие в недоступном для
детей месте

СОХРАНИТЕ
ДАННЫЕ
ИНСТРУКЦИИ

Сборка
Установка штанги в редуктор

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что
приводной вал, установленный
внутри штанги, вошел в гнездо на
блоке режущего оборудования.
Также убедитесь, что приводной
вал выровнен и полностью
установлен в гнездо редуктора.

1. Ослабьте зажимной винт (A) и снимите
установочный винт (B). (Pис. 24)

2. Совместите стрелку на штанге с
отверстием для установочного винта в
редукторе.

3. Вставьте штангу в редуктор до
отметки (C). При необходимости слегка
поверните штангу, чтобы выровнять
и полностью установить внутренний
приводной вал в гнездо редуктора.

4. Совместите отверстия для
установочного винта в штанге и
редукторе.

5. Установите и затяните установочный
винт.

6. Затяните зажимной винт.

Регулировка глубины резки
режущего оборудования
Перед началом работы необходимо
отрегулировать глубину резки режущего
оборудования.
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1. Ослабьте барашковую гайку. (Pис. 25)
2. Установите необходимую глубину резки.

3. Затяните барашковую гайку.

Техническое обслуживание
Введение
Ниже приведены некоторые общие
инструкции по техническому
обслуживанию. Для получения
дополнительной информации обратитесь в
сервисную мастерскую.

Ежедневное обслуживание
• Выполните ежедневные процедуры по

обслуживанию силового блока. См.
руководство по эксплуатации силового
блока.

• Всегда проверяйте изделие перед
началом работы. Убедитесь, что
изделие установлено надлежащим
образом. Замените поврежденные
детали.

• Убедитесь, что нож установлен
правильно.

• Убедитесь, что нож не вращается при
отпускании курка/переключателя.

• Убедитесь, что на щитке режущего
оборудования нет повреждений и
трещин. Замените щиток режущего
оборудования после удара или при
наличии трещин.

• Убедитесь, что на ноже нет
повреждений и трещин. При
необходимости замените нож.

• Убедитесь, что на опорном фланце нет
повреждений.

• Убедитесь, что контргайка затянута.

Выполнение еженедельного
обслуживания
• Убедитесь, что зубчатая передача на

¾ заполнена смазкой. Заполните ее
в случае необходимости, используя
специальную смазку.

Проверка зубчатой передачи
Зубчатую передачу заполняют
достаточным количеством консистентной
смазки на заводе-изготовителе. Как
правило, замена смазки не требуется, за
исключением случаев ремонта передачи.

• Перед началом работы с изделием
убедитесь, что зубчатая передача на ¾
заполнена смазкой. При необходимости
заполните ее специальной смазкой.
(Pис. 26)

Смазка гибкого приводного вала
1. Ослабьте 2 винта на зубчатой передаче.
2. Снимите штангу в сборе.
3. Крепко удерживая полую часть штанги

(A), снимите гибкий приводной вал (B)
с противоположного конца редуктора.
(Pис. 27)

4. Смажьте гибкий приводной вал по всей
длине.

5. Установите гибкий приводной вал
в штангу. При установке гибкого
приводного вала в зубчатую передачу
поворачивайте вал, чтобы он правильно
зафиксировался.

6. Установите зубчатую передачу на
приводной вал и затяните 2 винта. См.
раздел Установка штанги в редуктор на
стр. 65.

Замена ножа
1. Вставьте небольшую отвертку или

стопорный штифт (F) в отверстие
на ведущем диске (A), чтобы
заблокировать нож (B).

2. Ослабьте и снимите контргайку (E).

Примечание: Контргайка
имеет левостороннюю резьбу.

3. Снимите опорный фланец (D),
стопорное кольцо (C), нож (B) и
ведущий диск (A).

4. Проверьте контргайку, опорный фланец,
стопорное кольцо и ведущий диск.
Замените поврежденные детали.

5. Установите ведущий диск на выходной
вал. Убедитесь, что внешний край
ведущего диска входит в отверстие
ножа. (Pис. 28)

6. Установите новый нож на ведущий диск.
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7. Установите опорный фланец. Внешний
край опорного фланца должен толкать
нож.

8. Установите опорный фланец.

9. Установите контргайку.
10.Затяните контргайку моментом 15–

20 Н·м (12–15 футо-фунтов).
11.Уберите отвертку или стопорный штифт.

Технические данные

ECA308

Вес

Вес, фунт / кг 4,9 / 2,2

Принадлежности

Режущее оборудование Артикул

Нож 531 30 02-33
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简介
产品说明
连续开发产品是我们的政策，因此我们保留修
改产品设计和外观的权利，恕不事先通知。

预期用途

警告： 此附件仅用于与目标产品
配套使用。请参阅产品操作手册中
的附件章节。

使用该附件可以切割草坪及其他柔软的地被植
物。

产品概览
(图 1)

1. 刀片
2. 斜齿轮润滑脂加注口盖
3. 斜齿轮
4. 切割附件防护罩
5. 操纵杆
6. 锁紧螺母
7. 支撑凸缘
8. 防松垫圈
9. 定距套
10.操作手册
11.六角扳手

本产品上的符号

(图 2) 使用本产品时疏忽大意或使用不当
有可能导致操作人员或其他人员受
到严重或致命伤害。

(图 3) 请认真阅读操作手册，确保在充分
理解各项说明之后再使用附件。

(图 4) 操作产品时，务必使用许可的听觉
防护装备。

(图 5) 操作产品时，务必使用许可的眼部
防护装备。

(图 6) 务必戴上检验合格的防护手套。

(图 7) 穿上坚固的防滑靴。

(图 8) 确保将长发挽在肩部以上的位置。

(图 9) 注意抛掷物和反弹物。

(图 10) 即使在引擎/电机停止后，锯片仍会
继续旋转一段时间。

(图 11) 本产品运行期间请确保人员和动物
保持最少 50 ft / 15 m 的距离。

注意： 有关本附件上的其他符号/标识，请参
阅适用于特定市场的特殊认证要求。

加州 65 号提案

制造商
Husqvarna Professional Products, Inc. 9335
Harris Corners Pkwy, Charlotte, NC 28269,
USA

产品损坏
对于因下列情况造成的产品损坏，我们概不负
责：

• 未正确修理产品。
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• 使用非原装零部件或者未获原厂批准的零部
件修理产品。

• 产品加装了非原装的或者未获原厂批准的附
件。

• 未在授权的保养厂修理产品，或者未由授权
的机构修理产品。

安全性
安全定义
本操作手册使用了“警告”、“小心”和“注释”来指
出特别重要的内容。

警告： 当不遵守手册中的说明可
能会给操作员或周围人员带来伤害
或死亡风险时，会使用此标志。

小心： 当不遵守手册中的说明可
能会对产品和/或附件、其他材料或
附近区域造成损坏时，会使用此标
志。

注意： 用于提供特定状况下所需的更多信
息。

重要安全须知
警告： 请阅读所有安全警告和所
有说明。如不遵循警告和说明，可
能会导致电击、火灾和/或严重伤
害。

一般机器安全警告

警告： 请阅读此机器随附的所有
安全警告、说明、图示和规格。 如
不遵循下列所有说明，可能会导致
电击、火灾和/或严重伤害。

注意： 保存所有警告和说明，以供将来参
考。 警告中的术语“机器”指的是电力驱动（插
电）机器或电池供电（电池驱动）机器。

工作区安全
• 保持工作区干净、明亮。 混乱或黑暗的区

域容易引发事故。
• 请勿在存在易燃液体、气体或粉尘等易爆炸

物品的环境中操作机器。 机器会产生火
花，可能会点燃粉尘或烟气。

• 操作机器时请远离儿童和旁人。 操作时分
心将会造成失控。

电气安全
• 机器的插头必须与电源插座匹配。切勿以任

何方式改造插头。请勿将任何转接插头与接
地的机器一起使用。 未经改造的插头和匹
配的电源插座将减少电击风险。

• 避免将身体与管道、散热器、炉具和冰箱等
接地表面接触。 如果身体接地，则会增加
遭受电击的风险。

• 请勿将机器暴露在雨水或潮湿的环境中。
机器中进水将会增加电击风险。

• 请勿滥用电源线。切勿使用电线来提携、拖
拉产品，也不要通过拉扯电线来断开机器。
请将电源线远离热源、油液、锋利边缘或活
动部件。 损坏或缠绕的电源线会增加电击
风险。

• 在室外操作机器时，请使用室外专用的延长
线。 使用室外专用的电线可降低电击风
险。

• 如果无法避免在潮湿的地点操作机器，请使
用带有漏电保护器 (GFCI) 的电源。 使用
GFCI 可降低电击风险。

人身安全
• 操作机器时，保持警觉、密切注意正在执行

的操作并根据常识做出合理判断。请勿在疲
倦时或服用药剂、药物或饮酒后使用机器。
操作机器时稍有疏忽都可能导致严重的人身
伤害。

• 使用个人防护装备。始终佩戴护眼装备。
适合在相应条件下使用的防尘面罩、防滑安
全鞋、安全帽、听觉保护装备等防护装备将
减少人身伤害。

• 防止本产品意外启动。在连接至电源和/或
电池组、提起或携带机器之前，确保开关处
于关闭位置。 携带机器时将手指放在开关
上或为已打开开关的机器加电有可能引发事
故。

• 开启机器前，请取下任何调整扳手。 如果
扳手与机器的旋转部件相连接，可能会导致
人身伤害。

• 请勿伸得过远。时刻注意合适的立足点和身
体平衡。 这样在出现意外时可以更好地控
制机器。

• 穿着合适的服装。请勿穿着宽松的服装或佩
戴首饰。让头发、衣服和手套远离活动部
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件。 宽松的服装、首饰或长头发可能会绞
入移动部件中。

• 如果提供了用于连接吸尘和集尘装置的设
备，请确保正确连接和使用这些设备。 使
用集尘装置可减少因灰尘引起的相关危险。

• 在频繁使用工具而熟悉工具后，不要掉以轻
心，切勿忽视工具的安全使用原则。 任何
疏忽大意都随时可能造成严重的伤害。

• 实际使用机器时产生的振动可能与标称总值
有所差异，具体取决于机器的使用方式。操
作员应该在实际使用情况下根据振动接触估
测值选择合适的安全防护措施（考虑工作循
环的各个环节，比如除了扳机，还考虑关闭
机器时和怠速运行机器时的防护）。

机器的使用和养护
• 请勿使机器超负荷运行。请根据具体应用选

用正确的机器。 使用正确的机器可确保在
符合设计用途的前提下更好、更安全地完成
工作。

• 请勿使用无法通过开关打开和关闭的机器。
无法通过开关进行控制的任何机器都是危险
的，必须进行维修。

• 在对机器进行任何调整、更换附件或存放机
器前，请将插头从电源中拔出并/或将电池
组从机器上拆下（如果可拆卸）。 此类预
防性安全措施可降低不小心启动机器的风
险。

• 请将闲置的机器存放在儿童触碰不到的位
置，不得允许不熟悉机器或本说明的人操作
机器。 未经培训的用户使用机器是非常危
险的事情。

• 维护机器和附件。检查是否存在移动部件未
对齐或卡滞、零件破损以及任何其他可能会
影响机器操作的情况。如果机器损坏，请将
其修理好后再使用。 许多事故都是因机器
维护不良造成的。

• 保持切割机锋利洁净。 使用维护良好、具
有锋利切割刃的切割机时，出现卡滞情况的
风险更低，且更易于控制。

• 请按照这些说明使用机器、附件和刀头等，
同时考虑工作环境以及要执行的作业。如果
将机器用于非设计用途，可能会造成危险。

• 保持手柄和握紧面干燥、清洁且无油脂。
手柄和握紧面不可打滑，以确保在意外情况
下安全地握持和控制机器。

电池动力工具的使用和养护
• 只能使用制造商指定的充电器为电池充电。

如果将适合某一类型电池组的充电器用于为
其他类型电池组充电，可能产生失火危险。

• 只能将机器与专门指定的电池组配合使用。
使用任何其他类型的电池组可能产生伤害和
失火风险。

• 当不使用电池组时，使其远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉
或其他金属小物品，以免接通电池端子。
电池端子短接到一起可能会引起灼伤或火
灾。

• 电池在滥用情况下可能喷出液体，避免接触
这些液体。如果意外接触，请用水冲净。如
果液体接触眼睛，还必须就医。 电池喷出
的液体可能产生刺激或灼伤。

• 切勿使用损坏或经过改造的电池组或工具。
损坏或经过改造的电池可能会出现意外情
况，导致火灾、爆炸或受伤风险。

• 切勿将电池组或工具暴露在火中或温度过高
的环境中。 暴露在火中或超过 130 ºC (265
ºF) 的温度中可能导致爆炸。

• 请遵守所有的充电说明，切勿在说明中指定
的温度范围之外为电池组或工具充电。 充
电不正确或在指定温度范围外充电可能会损
坏电池，并增大失火风险。

维修
• 如果需要保养机器，请联系具备相应资质的

维修人员并仅使用相同的更换零件。 这将
确保机器的安全。

• 切勿维修损坏的电池组。 电池组的维修只
能由制造商或经授权的服务提供商执行。

一般安全须知

警告： 请在使用本产品前阅读下
面的安全须知。

• 请认真阅读操作手册，确保在充分理解各项
说明之后再使用本产品。

• 这些说明是对本产品随附说明文件的补充。
如需了解其他步骤，请参考本产品的操作说
明。

• 任何情况下，未经制造厂的许可，不得修改
本产品的设计。请勿使用似乎已被他人改动
过的附件，并且一定要使用原厂附件。未经
许可擅自修改，或使用未经认可的附件，可
能会对操作员或其他人员造成严重的伤害或
死亡。

打草机、割灌机和割灌锯安全警告
• 切勿在不良的天气状况下使用机器，尤其是

在有闪电危险的情况下。这可降低受雷电袭
击的风险。

• 彻底检查机器的目标使用区域是否有野生动
物。机器运行期间可能会造成野生动物受
伤。

• 彻底检查机器的目标使用区域，并清除所有
石头、枝条、电线、骨头和其他异物。抛掷
物会导致人身伤害。
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• 在使用机器前，务必目视检查以确保切割机
或刀片和切割机或刀片组件未受损坏。损坏
的部件会增加受伤风险。

• 按照说明更换附件。用于固定刀片的螺母或
螺栓拧紧不当可能会导致刀片损坏或刀片脱
落。

• 切割机的额定转速必须至少等于机器上标出
的极限转速。当切割机以高于其额定转速的
转速运行时，可能会破裂并四处飞散。

• 佩戴眼部、听力、头部和手部防护装备。适
当的防护装备可以降低飞溅碎片或意外接触
切割线或刀片造成人身伤害的风险。

• 在操作机器时，请务必穿上防滑的防护鞋。
请勿赤脚或穿着露趾凉鞋操作机器，这可以
减少脚与运动的切割机、切割线或刀片接触
时受伤的风险。

• 在操作机器时，务必穿长裤。皮肤外露会增
加抛掷物导致受伤的可能性。

• 在操作机器时，请让旁观者远离机器。甩出
的碎屑可能会导致严重的人身伤害。

• 务必用双手操作机器。用双手握住机器以防
失控。

• 只能通过绝缘握紧面握住机器，因为切割线
或刀片可能会接触隐藏的电线。切割线或刀
片接触带电电线可能会使机器的裸露金属部
分带电，导致操作员遭受电击。

• 确保双脚站稳，仅当站在地面上时才可操作
机器。打滑或不稳定的表面可能会导致机器
失去平衡或失控。

• 请勿在极陡的斜坡上操作机器。这可以降低
有可能导致人身伤害的失控、滑倒和跌倒风
险。

• 在斜坡上工作时，一定要站稳，始终在坡面
上横向移动，切勿上下移动，并且在换向时
要格外小心。这可以降低有可能导致人身伤
害的失控、滑倒和跌倒风险。

• 在机器运行过程中，使身体各部分远离切割
机、切割线或刀片。启动机器前，请确保切
割机、切割线或刀片没有接触任何物体。在
操作机器时瞬间的疏忽可能会导致操作员或
他人受伤。

• 切勿在超过腰部高度的位置操作机器。这有
助于防止意外接触切割机或刀片，并且能在
出现意外时更好地控制机器。

• 切割承受张力的灌木或树苗时，应当心它们
回弹。当木质纤维中的张力被释放时，灌木
或树苗可能会击打到操作员和/或导致机器
失控。

• 切割灌木和树苗时应非常小心。细长型材料
可能会卡住刀片，进而抽向操作员或使操作
员失去平衡。

• 保持对机器的控制，切勿在切割机、切割线
或刀片以及其他危险的移动部件仍在运动时

触摸它们。这可以降低活动部件导致受伤的
风险。

• 在清除卡住的材料或检修机器时，确保所有
电源开关均已关闭，且电池组已取下或电源
线已断开连接。在清除卡住的材料或进行保
养时，机器意外启动可能会导致严重的人身
伤害。

• 关闭机器后再搬运机器，注意不要贴身搬
运。正确地处理机器可降低意外接触运动的
切割机、切割线或刀片的机率。

• 运输或存放机器时，务必将护盖安装在金属
刀片上。正确地处理机器可降低意外接触刀
片的机率。

• 只能使用制造商指定的替换切割机、切割
线、切割头和刀片。不正确的替换零件可能
会增加断裂和受伤的风险。

其他安全信息
• 避开危险环境 – 请勿在潮湿区域使用产品。
• 请勿在雨中使用。
• 让儿童远离 – 不得让任何无关人员靠近工作

区域。
• 穿上合适的服装 – 请勿穿着宽松的服装或佩

戴首饰。它们可能会卷入活动部件中。在户
外工作时，建议戴上橡胶手套并穿上结实的
工作鞋。佩戴保护性发帽以包住长发。

• 佩戴护目镜 – 在多尘环境中工作时，务必佩
戴面罩或防尘罩。

• 合理使用产品 – 请勿将产品用于任何非预期
用途。

• 请勿让产品超限运行 – 产品在设计工况下的
工作性能更出色，导致伤害的风险更低。

• 请勿伸得过远 – 请始终稳稳站立并保持平
衡。

• 保持警觉 - 密切注意正在执行的操作。运用
常识作出判断。请勿在疲倦状态下操作产
品。

• 将闲置产品存放在室内 - 产品不使用时，应
存放在室内干燥且较高或上锁的地方，让儿
童接触不到。

• 在长期存放之前，确保产品干净并且经过全
面保养。

• 仔细维护产品 – 保持切割刀刃锋利和清洁，
以确保获得出色性能，并降低导致伤害的风
险。请遵守配件的润滑和更换说明。保持手
柄干燥、洁净、无油脂。

• 检查受损部件 – 在继续使用产品之前，应仔
细检查受损的防护装置或其他部件，以确定
其是否能正常工作并发挥预期的作用。检查
活动部件是否已对齐、无卡滞，部件是否破
损，安装是否妥善以及是否存在可能影响其
操作的任何其他状况。除非本手册中另有说
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明，否则应由授权服务中心正确维修或更换
损坏的防护装置或其他部件。

操作安全须知

警告： 请在使用本产品前阅读下
面的安全须知。

• 请勿让儿童使用本产品。
• 对于任何其他人员，如果不确定其是否理解

了说明书的内容，请勿让其使用本产品。
• 产品操作员有责任确保不发生事故。
• 未经授权的人员不得靠近产品。儿童、动

物、围观者和帮手应位于 50 ft (15 m) 外的
安全区域中。如有人靠近，立即关停产品。

• 确保您可以安全地移动与站立。检查您的周
围区域是否存在障碍物（树根、岩石、树
枝、沟渠等），以免造成您突然移动。在倾
斜地面上工作时，要特别小心。

(图 12)
• 查看工作区域。清除所有可能被甩出、缠绕

锯片或切割附件防护罩的松散物体，如石
块、碎玻璃、钉子、钢丝、线绳等。

• 注意抛掷物。始终佩戴经批准的眼部防护装
备。请勿将身体探过切割附件防护罩。石
头、废弃物等抛入眼中可能会导致失明或重
伤。

• 请勿在恶劣的天气条件下（如浓雾、大雨、
强风或严寒等）使用本产品。

• 仅在白天时刻或有良好的人工照明条件下使
用本产品。

• 如果在发生事故时无法求救，不要使用本产
品。

• 当旁观者站在锯片前方时，请勿启动引擎/
电机。

• 移动产品前，必须先关闭引擎/电机。
• 操作产品时，请步行前进，切勿奔跑。
• 请勿在引擎/电机运转的情况下放下产品，

除非是放在您可以清楚看到的位置。
• 务必用双手握住本产品。在身体一侧握住本

产品。
• 使用右手控制油门扳机/开关扳机。

(图 13)
• 戴有听觉保护装备时，请留意警告信号或呼

喊声。一旦引擎/电机停机，便取下听觉保
护设备。

• 如果是将切割附件连接到电池动力装置，则
必须安装前部防护罩。

• 确保在引擎/电机运转期间，手脚勿靠近切
割附件。

• 引擎/电机关闭之后，在切割附件完全停止
之前，请让您的手脚远离切割附件。

• 务必保持切割附件贴近地面。
• 修边作业务必在全开油门/全速状态下进

行。
• 在启动引擎或打开电机时，请勿倾斜产品，

除非是必须倾斜产品才能启动。在这种情况
下，不要过度倾斜产品，只抬高远离操作者
的那部分。

• 每次作业结束后，务必将引擎/电机速度降
至怠速。如果引擎/电机在全开油门/全速的
情况下长时间空载运行（即在使用本产品
时，引擎/电机未承受到切割附件施加的阻
力），会严重损坏引擎/电机。

• 作业期间将产品朝向自己拉动时必须格外小
心。

• 如果碰撞到任何异物或者发生振动，请立即
关闭本产品。如为汽油驱动型产品，请取下
火花塞上的塞帽。如为电池供电型产品，请
取下电池。检查并确保本产品未受损。维修
任何受损的部分。

• 有时，草或石块可能被夹在切割附件及其防
护罩中。清洁本产品之前，务必先关闭引
擎/电机。

甩刀的原因和相关警告
• 甩刀是机器突然侧向、向前或向后运动，当

刀片卡在树苗或树桩等物体上时就会出现这
种情况。其反冲力很大，能将机器和/或操
作员推向任何方向，并有可能使机器失控。
甩刀及其相关危险可以通过采取合适的预防
措施进行避免，如下所述。

• 双手牢固地握住机器，双臂保持正确的姿
势，以防甩刀。让身体位于机器的左侧。甩
刀会增加因机器意外移动而造成受伤的风
险。采取适当的预防措施后，操作员便可以
控制甩刀。

• 如果刀片卡住或由于任何原因中断切割，请
关闭机器，让机器在材料中保持不动，直到
刀片完全停止。当刀片卡住时，切勿尝试在
刀片运动时将机器从材料中移出或向后拉机
器，否则可能会发生甩刀。调查刀片卡住的
原因并采取纠正措施以消除相关原因。

• 请勿使用变钝或损坏的刀片。变钝或损坏的
刀片会增加卡滞或卡在物体中的风险，从而
导致甩刀。

• 始终保持对被切割材料的良好可见性。在难
以看清被切割材料的区域更容易发生甩刀。

• 如果在操作机器时有人接近您，请关闭机
器。如果发生甩刀，其他人被运动的刀片击
中并致其受伤的风险会增加。
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个人防护装备

警告： 使用本产品时，一定要使
用许可的个人防护装备。个人防护
装备不能完全避免受伤，但当意外
发生时，可降低伤害程度。让经销
商协助您选择合适的防护装备。请
认真阅读操作手册，确保在充分理
解各项说明之后再使用本产品。

• 应在必要时佩戴手套。

(图 14)
• 佩戴具有足够降噪效果的听觉保护装备。

警告： 戴有听觉保护装备时，
请留意警告信号或呼喊声。一旦
引擎/电机停机，便取下听觉保护
设备。

警告： 长期接触噪音会导致永
久性听力损伤。因此，请务必使
用认可的听觉保护装备。

(图 15)
• 始终佩戴经批准的眼部防护装备。如果使用

面罩，必须同时佩戴获得批准的护目镜。在
美国，获得批准的护目镜必须符合 ANSI
Z87.1 标准；在欧盟国家/地区，必须符合
EN 166 标准。眼睛可能会被甩出的树枝或
物体击打而受到损伤。

(图 16)
• 穿上坚固的防滑靴。

(图 17)
• 务必穿戴结实的长裤、靴子、手套和长袖衬

衫。为了减少物体被吸入旋转部件所带来的
受伤风险，请勿穿着宽松衣服、佩戴围巾、
首饰等。固定住头发使其位于肩部上方。

• 多尘条件下应使用通气口罩。

• 作业场所附近一定要备有急救箱。

(图 18)

产品上的安全装置

警告： 请在使用本产品前阅读下
面的警告说明。

本节介绍产品的安全功能及其用途，并说明如
何进行检查和维护，以确保产品正常运转。有
关这些零件在产品上的位置，请参阅 产品概览
在第 68 页上 一节中的说明。

如果产品维护不当或由非专业人士进行保养和/
或维修，产品的使用寿命会缩短，发生意外的
风险会增加。欲知更多详情，请联系距您最近
的保养经销商。

警告： 不得使用安全组件损坏的
产品。产品的安全设备必须按照本
节中的说明进行检查和维护。如果
您的产品未通过这些检查中的任何
一项，请联系您的保养厂对其进行
维修。

小心： 本机的保养和维修必须经
过专门培训。对于本机的安全设备
来说尤其如此。如果在检修过程中
出现下述的故障，应与保养厂联
络。如果您购买我们的产品，我们
承诺提供专业的维修和保养。如果
出售本机的零售商不是保养经销
商，应向他咨询距您最近的保养厂
的地址。

检查切割附件防护罩

警告： 切勿在未安装经过批准的
切割刀片防护罩的情况下使用切割
刀片。切割附件防护罩安装错误或
损坏可能会导致人身伤害。

警告： 如果将切割附件安装到电
池动力装置上，请确保安装前部防
护罩。

• 确保切割附件防护罩和前部防护罩未损坏。
更换损坏的切割附件防护罩及前部防护罩。
(图 19)

• 只能使用原装备件。

检查锯片

所设计和制造的锯片可以承受草坪修边产生的
负载。

• 检查锯片是否损坏或出现裂痕。应始终更换
损坏的锯片。 (图 20)

工作位置

• 用双手握住产品。
• 将产品保持在身体右侧。
• 将切割刀片保持在腰部以下。
• 确保身体各部位远离高温表面。
• 确保身体各部位远离切割刀片。
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检查支撑凸缘

• 检查并确保支撑凸缘没有由于疲劳或过度拧
紧而出现裂痕。如果发现支撑凸缘有裂纹，
请将其丢弃。 (图 21)

检查锁紧螺母

小心： 锁紧螺母内的尼龙衬垫不
得磨损到可以用手转动螺母的程
度。衬垫应至少提供 13 in-lb / 1.5
Nm 的阻力。锁紧螺母安装约 10 次
后必须进行更换。

小心： 锁紧螺母具有左旋螺纹，
将锁紧螺母拧得过紧会损坏螺纹。

锁紧螺母用于将切割附件固定在输出轴上。装
配切割附件时防止手受伤，用套筒扳手拧紧
时，将切割附件防护罩作为保护措施。

1. 安装锁紧螺母时，按照与切割附件旋转方向
相反的方向拧紧螺母。要拆下锁紧螺母，请
按照与切割附件旋转方向相同的方向拧松螺
母。 (图 22)

2. 将小螺丝刀或锁定销 (A) 放入驱动盘上的孔
中，以锁定锯片。 (图 23)

3. 将锁紧螺母拧紧至 11-15 ft-lb / 15-20 Nm
的扭矩。

维护安全须知

警告： 请在使用本产品前阅读下
面的安全须知。

• 在对切割刀片执行任何操作之前，务必先停
止引擎/马达。释放油门/开关扳机后，刀片
会继续转动。如为汽油驱动型产品，请取下
火花塞上的火花塞帽。如为电池供电型产
品，请取下电池。在对切割刀片执行任何操
作之前，确保切割刀片已完全停止转动。

• 在维修切割刀片时，请务必戴上耐磨手套。
刀片非常锋利，很容易造成割伤。

• 维修时，请仅使用原装备件。
• 使本产品远离儿童

请保存这些说明

装配
将轴装入齿轮箱

小心： 确保轴内的传动轴与切割
头上的开口接合。同时确保传动轴
已对齐并完全装入齿轮箱轴座中。

1. 拧松夹紧螺钉 (A) 并拆下紧定螺钉 (B)。 (图
24)

2. 将轴上的箭头与齿轮箱中的紧定螺钉孔对
齐。

3. 将轴推入齿轮箱，直到线标记 (C) 接触齿轮
箱。如有必要，轻轻转动轴以实现对齐，并
将内部传动轴完全装到齿轮箱轴座中。

4. 将轴中和齿轮箱中的紧定螺钉孔对齐。
5. 装回紧定螺钉并拧紧。
6. 拧紧夹紧螺钉。

调整切割附件的切割深度
开始作业前，必须调整切割附件的切割深度。

1. 拧松蝶形螺母。 (图 25)
2. 设置所需的切割深度。
3. 拧紧蝶形螺母。

维护
简介
以下是部分一般维修说明。欲知更多详情，请
与保养厂联络。

执行日常维护
• 对动力装置执行日常维护任务。请参阅动力

装置操作手册。
• 每次操作前检查产品。确保产品已正确安

装。更换损坏的部件。

• 确保锯片已正确安装。
• 检查并确保在释放油门/开关扳机后锯片不

转动。
• 检查切割附件防护罩是否完好无损且没有裂

痕。如果切割附件防护罩受到碰撞或有裂
痕，请予以更换。

• 检查锯片是否损坏或有裂痕。必要时更换刀
片。

• 检查支撑法兰是否损坏。
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• 检查锁紧螺母是否已紧固。

执行每周维护
• 检查并确保斜齿轮中的润滑脂已加注至 ¾

满的位置。必要时使用专用润滑脂进行加
注。

检查斜齿轮
斜齿轮在出厂时已经注入了适量润滑脂。除非
经过维修，否则一般不需要更换锥齿轮润滑
脂。

• 在使用本产品前，检查斜齿轮中的润滑脂是
否已加注至 ¾ 满的位置。必要时加注专用
润滑脂。 (图 26)

润滑柔性传动轴
1. 拧松斜齿轮上的 2 颗螺钉。
2. 拆下轴组件。
3. 握紧空心轴 (A) 并从齿轮箱的另一端拆下柔

性传动轴 (B)。 (图 27)
4. 润滑柔性传动轴的整个长度。
5. 将柔性传动轴放入轴管中。将柔性传动轴放

入斜齿轮时，转动确保其正确接合。
6. 将斜齿轮安装到传动轴上，然后拧紧 2 颗螺

钉。请参阅将轴装入齿轮箱在第 74 页上 。

更换刀片
1. 将小螺丝刀或锁定销 (F) 放入驱动盘 (A) 上

的孔中，以锁定锯片 (B)。
2. 拧松并拆下锁紧螺母 (E)。

注意： 锁紧螺母具有左旋螺
纹，

3. 拆下支撑法兰 (D)、防松垫圈 (C)、锯片 (B)
和驱动盘 (A)。

4. 检查锁紧螺母、支撑法兰、防松垫圈和驱动
盘。更换任何损坏的零件。

5. 将驱动盘安装在输出轴上。确保驱动盘的外
缘位于锯片孔中。 (图 28)

6. 将新锯片安装到驱动盘上。
7. 安装支撑法兰。支撑法兰的外缘必须压在锯

片上。
8. 安装支撑法兰。
9. 安装锁紧螺母。
10.将锁紧螺母拧紧至 12-15 ft-lb / 15-20 Nm

的扭矩。
11.取下螺丝刀或锁定销。

技术参数

ECA308

重量

重量，lb / kg 4.9 / 2.2

附件

切割设备 货号

刀片 531 30 02-33
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